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Fehér Miklós 
egyedüli vezérügynöke J o h n B a k e r , B . K i t t m e r és E d w . 
H u m p h r i e s legelső és legnagyobb angol szelelő, tisztító és minő

ségi r o s t a - g y á r o s o k n a k : 
ajánlja a n. é. gazd. közönségnek az eredeti angol, — egyedül 

^ csak nála kapható, — John Baker és Benj. Kittmer szórd és szeleifi 
" rostákat, valamint a legjelesebb qualitás árut készitó" E d w . H u m 

p h r i e s rostákat nemkülönben a legújabb és legjelesebb bármily fajta, — 5 különböző gyárostól birt, 
— f r a n c z i a v á l a s z t ó g é p e i t , konkoly, vadborsó, bükköny, zab és árpa kiválasztására. 

Iroda, raktár, kiállítási csarnok és javitó műhely: 
Bécsben, Budapesten, 

I I I . P r a g e r s t r a s s e 1 3 . H o t e l H u n g á r i a ». Ü l l ő i - n t 1 2 . sz. a l a t t . ( K ö z t e l e k » . 
Árjegyzékek díjmentesen küldetnek. 46431 

imb 
tinrr prokHfdjtn tjr-
brnmme in jeötröis' 
tteten Bomtii-^nge-
Icgrnheit, F r a u 

C r i s o n 
prn,Jllsfr8runíi,S«i«iar5= 
foa«úr|tr.20.II.®r.$j|iirll. 

Vadász Ferencz özv. utóda 
i l l a t s z e r t á r á b a n a „ v i p a g k i r á l y n é h o z " 

Buda est koronahereieg-iiteza 2-ik szám, párisi ház, 
a lei/ujabb franczia illatok kaphatók, u. m. : 

BOUQUET DE PLEVNA, egy üveggel 3 frt. 
BOUQUET DE PATRIOTE, egy üveggel 3 frt. 

E kettő a legújabb, legelegánsabb, l egkedve l 
tebb és legpnszt i that lanabb divatos i l latszer . 
ÍrÍiM)T71»L*öL" kívánatra megküldetnek, és vidéki 
A l J v g J Z t h v K megrendelések azonnal és pontosan 

teljesíttetnek- 4642 

Zászlóárjeg-pck a választásokra. 
Alulirt ajánlja egy kannád század óta fennálló s maga 

nemében egyetlen 

zászló-gyárát 
az országgyűlési képviselő választások küszöbön léte alkal
mából ; készít fisom kasmírból választási zászlókat, melyek 
nyéllel, rojttal, bojtokkal s tetszés szerinti felírással lát
tatnak el, következő árakon : 

£ rőf hosszú kasiisirzászlót —.50 oszt. ért. írtért 
í * » '» —.70 
1 » » • —.90 

n » » » 1.50 
2 » » » 2.50 

!* * • B 4.— 
3 » • » 5.— 
3* » > > 7 . -
4 » » > 9.— 
5 » » » 13.— 
6 » > • 1 8 . -

Kopaszság ellen, 
a haj c szülése s korpáké^ zodés meegátfásá a, a 
napoi.k'iit beérkező bizonyítványok és köszrinö-
iratok tanúsága szerint egyedül és kizárólag ha

tásos a 
t a n n i n - o l a j dr . M o r a s - t ó l . 
Hatása valóban csodás, mert nem eaaka nevezett 
bajokat távolítja el, hanem a tudomá.,y alaptéte

lei szerint a bajnak szükséges erőteljes tápanyagokból összeállítva, 
minden beteg baiatuj életrehoz, s ahaj növését bámulatosan előmozdítja. 

E z e n e r e d m é n y d n s h a t á s t s z á m t a l a n b i z o n y í t v á n y 
h i r d e t i . — A t ö b b i k ö z ü l á l l j o n i t t a k ö v e t k e z ő : 

„E t is megadom dr. Morna tAiiuiii-otajának a megillető dicsé
retet, nem csak a haj kihullását és a korpaképzödést szüntette meg ná
lam, hanem uj, erőteljes hajnövést i>. idézett elö." 4536 

Bécs. Andrássy. 
Kapható tivegenkint 2 és 1 frlért Budapesten TorOk József gyógyszerésznél, 

•irály yfcza 7. — Határozottan dr. Moras tannín-oiaia kérendő. 

Harkányi gyógyfürdő 
Magyarország Baranya megyében 

Mohács-pécs-barcsi vasat P é c s és V i l l á n y á l l o 
másai közelében. 

Fürdő-évad május hó 1-tól sept. hó 30-ig. 

50 R. fokú természetes meleg artézi for
rás, kénes hévviz kitűnő gyógyhatással. 

F o s t a , t á r i r d a . 4523 
Minden bővebb tudósítással készséggel szolgál 

a fürdő-igazgatóság. 

lartíny F. H. és Fia 
B u d a p e s t , I V . , v á c z i - n t e z a 1 7 . 

Ajánlja a t. ez. uraságoknak jól fölszerelt raktá
rát: saját készitményü T Á J T -

dohány- s sÉarpíplít, 
valamint baadeni s tö

rök meggy-fa 

csibukszárait 
a legolcsóbb árak 

mellett. 
Szó-vagy levélbeli meg
rendelések bármily Cíi-
mer, monogramm vagy 
más jelvényekkel az el

ismert j<5 készítési modorban eszközöltetnek. 
Kívánatra árjegyzékek franco szállíttatnak. 

BOR-HORDOKAT 
saját hordó-gyárukból ajánlanak 

G R U N W A L D & O O M Í * . 
szeszfinomitó r/i/ár Budapesten. 4^41 

Iroda: Akademia-ntoza. — Gyár: Újpest i nt. 

oges 
gyógyíttatott 

valódi Hoff lánosféle maláta-
készítmények által a cs. kir, 
udv. malátakészitmény-gyár-
bél Bécsben, Graben, Brauner 

strasse 8. 

Örömömre szolgál maláta 
kivonatu mellczukorkáinak 

hatását megdicsérni, miután 
azok heves köhögésemből, 
melyben egy idő óta szenved 
tem, teljesen és meglepőleg 
gyorsan kigyógyítottak, ezen 
kitűnő malátabonbonból alig 
két zacskónak használata után 
megszűntem köhögni. Ennél
fogva nem fogom elmulaszta 

adandó alkalommal, isme
rőseim előtt malátakészitmé-
nyeinek jelességét kiemelni 
és legjobban ajánlani. 
Budapest, li>77. október 12. 

Schönfeld I., 
király-uteza 71. 

fpg^'- Á r a k : 
Maláta-kivonata 

SÖr egy palaczk 60 kr. 11 pal 
6 frt, 28 pal. 15 frt, 58 pal 
30 frt,— v» kilo maláta-csoko 
Iádé I. 2 frt 40 kr., V* kilo 
1 frt 30 kr., Vs kilo 70 kr. II. 
Vs kilo 1 frt 60 kr., V* kilo 90 
kr., Va 50 kr., III. Va kilo 1 frt, 
7« kilo 60 kr.; Vs kilo 35 kr. 
Saláta-bonbon 1 zacskó 60 kr. 
30 és 15 kr. — Gyermektápláló 
malátaliszt i frt. Goncentrált 
malátakivonat 1 üvegcse 1 frt 
vagy 60 kr. Egy kész maláü-
fürdő 80 krba kerül, ffialáta-
szappan 80, 60, 40 és 20 kr. 
Nagyobb megrendelésnél meg
felelő engedmény. — A cso
magolás legolcsóbban számít

tatik. 

Bndapesten: kalap-ntcza 
10. szám. 

F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Bndapesten (egyetem-
ntoia 4-ik uám) megjelent és minden könyvárusnál kapható i 

Kokárdák s választási jelvények ára 1000 drb 22J, 27, 36 frt. 
Bevonulás alkalmára finom kasmir vagy selyemzász

lók arany vagy ezüst fe l irat ta l vagy hímzéssel a leg
olcsóbb árakon. Számos megrendelést kér 4639 

Brunner Ch., 
B u d a p e s t e n v á c z i - u t e z a I S . s s e . 

Thonet ház (ezelőtt Szentkirályi-féle ház 14. sz.) Nagyobb 
megrendeléseknél s készfizetéseknél Wfo árleengedés. 

Zászló és gyermekkocsi-gyár, játékszerek és szalmakalap 
raktár. 

KARCZKÉPEK 
az ország városából. 

Irta 

HEVESI LAJOS. 
Angol vászonba kötve 2 frt. 

I 
T a r t a l o xxx -

Váczi-utcza. — Budavári szénrajzolatok. — Egy nyomtalanul eltűnt 
ház. — Pesti gyarmatok. — A városház tornyáról. — Délszaki képek. — A 
király ntezája. — Budai séták. — T. T. — Farsangi képek: I. A mi csárdásunk. 
II. A farsang Kliója. — Képek a pesti pusztaságból. — A várhegy oldalában. — 
A lovak hete. — Sugárúti vázlatok. — Fővárosi gyaloglódnak. — A legmagasb 
körökből. — Egy régi házról — Egy bukott nagyság. — Képek a pesti börzé
ről. — Klasszikus földön. — Koldus-világ. — A piacz. — Oázis a sivatagban.— 
A ,.Két pisztoly". — Egy sziget, a melyre senki sem jár. — Három gráczia. — 
Zugligeti verandámról. — Az éj köpenyében. — Hogyan muzsikál a holt idény. 
— A svábok közt. — Kelet népe. — Nyugat népe. — Az ajándék szigetről. 

Í 

BRAUN MÓRICZ 
l ábbe l i . gyA P a D f t n 

Budapesten, 
sagár-uti bazár 44-lk üzlet

ben kaphatók jól és 
olcsón: 

Regatta féitopán chagrin vagy 
eberlastine, lakórral . frt 2.10 

Nöi fűzős topán bftrböl lakor
ral dupla talppal . . frt 2.60 

Nöi ezugos topán erős bőr vagy 
fin. bi Qnelből szögezett dupla 
talppil magas sarokkal lak
orral frt 2 80 

üri. félcsipök finom chagrin-
böl lak-orral . . . . frt 3.20 

Uri topán erős vikszos bőr vagy 
finom chagrln-börból eröa 
dupla talp frt 3 gr, 

Jő erős magyar-csizmák finom 
vikszos vagy vastagbagaria-
bőrből három soros talppal 8.50 

Piu topán erős börböl dupla 
talppal frt 2.4o 

Leány topán erős bőr vagy 
finom briinelböl dupla talp
pal lak-orral frt 2 

Gyermek topm minden lábhoz 
• - . 50 kr 1.80 

Vidéki megrendelések az ár bekül
dése vagy postautánvéttel pontosan 

eszközöltetnek. ,egt 

Cs. és kir. 
szabadalm. 

a maga 
nemébea 

egyet en hatású 
patkány- és egér-irtó szer. 
Egy báoog-dobuz á a 1 frt 6 
doboz 5 Irt 0. é. Valiídi per
zsiai, minden 
rovart irtó por. 
Közvetlen szál-

li mányu , vegyileg 
tiszta növénykészit 
meny, csupán válo
gatott, jótállás mel
lett biztosan ható al
katrészekből összeá litva, telje
sen méreg nélküli, mint a polos
kák, bolhák, moly, linzi tü
csök, svábbogár, hang) nk 
s t h . k e t felülmúlhat anul biz
tosan és teljes hatású irtószer 
gyanánt elismerve, dobozok
ban, minden doboz egy szóró-
készülékkel ellá v a , i frt 

55 kr, és 
30 kr 0. é. 
Speciali
tás , 'kitű
nően biztos 
és gyöke
resen ható 

svábbogár (Heimclien) irtó por, 
1 csomag ára 5 0 kr. 6 csomag 
í f r t 5 5 k r o . é . 

Teljesen méreg 
nélküli , gyors e's 

biztos hatású 
orosz-bogárt 

(csotány-bogár)ir 
tó por, dobozok 
bati (külön szóró 
készülékkel ellát 

va), ára 1 doboznak 
1 f,t és kisebb 55 'ír. 
o. é. 
Telj sen méregmen

tes, b ztos é< gyöke
res hatású 

molyokat és hangyákat 
irtó por. 

E por nemcsak megóv a moly-
és hangya-kirágások ellen, ha

nem még biztosan és gyö
keresen ki is irtja erova
rokat, ha az buNTok, sző
nyegek, téliruhák, gyap-
jukelmék, szücsáruk, ko
csiba stb. hintetik. Dobo

zokban o. é. 1 frt 55 kr. éj 30 
kr.-jával. 
C«. és kir. szab/gyökeresen ható 

poloska-irtó szer, 
bútor, k száma a. Egy nagy 
üveg50 kr. « üveg 2 frt 55 kr. 
t kis üveg 30 kr, 6 üveg 1 frt 
53 kr. o. é. 

Főlalmulhatlan hatása 
poloska-irtó szesz 

falazat számára Feotésnél, me-
s élésnél vajy falak mázolásá
nál a festékbe, mészbe vagy 
vakolatba keverésre alkalmas. 

Egy pintes üveg ára 1 frt, 8 
pintes üveg 5 frt. 1 pintes üveg 
elégséges egy középnagyságú 
szobára. 
Elpusztitbat-
lan mézga-

foj tetők, me
lyek segélyé
vel a rovar-, 

moly 

oroszbogár-por e-y formán szét 
szórható, és a legkisebb hasa
dékokba belövelhetö. Egy da
rab ára SÓ kr. o. é. 

Számos megrendelést vár: 
H K I S S B . , 

magy. kir. szabad, vegyszerek gyaia 
Budapest, király-ntcza 46.1. en. 

F i ó k r a k t á r : 4474 
Heyek Adolf ur fiókjában, 

Pesten, bárom korona-uteza 9. 

Kiadja és nyomatja Franklin-Társulat Budapesten, egyetem-utca 4-ik szám. 

-m**~?m,. 
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Előfizetési föllételek VASABNAPI UJFAG és 
POLITIKAI UJrOKSAGOK 

^ . j , , * . / •eé | K é ™ • 12 frt 
C g y n t t - \ félévre 6 • 

4 . i eeész évre- .. 8 frt 
Csupán a VASÁKNAPI ÚJSÁG: ! "?,. , 

* ^ 1 félévre 4 « 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: / esész óvr j . . . . b írt 

1 félévre 3 » 

29-dik szám. 1878. BUDAPEST, JÚLIUS 21. XXV. év fo lyam. 

A BALKÁNI RÓZSASZÜRET. 

N
EM a halál szüretjéről akarunk szólani, nem 

az öldöklő angyaléról, a ki még nem rég 
vérszin rózsákat, piros szirmú halálos 

sebeket fakasztott annyi derék bajnok kebelén, 
s behordta az enyészet taposó kádjába véres 
gerezdjeit. 

Nem! A valódi rózsáról lesz itt a szó, 
rózsáról, a költők és szerelmesek virágáról, 

mely sehol nem tenyész szebben, illatosabban, 
mint a Balkán-hegy déli vidékein. 

A Sipka-szoros, annyi véres harezok szín
helye, már maga is a rózsától vette nevét, attól 
a piros bogyótól, mely a rózsa elvirágzása után 
a tövön marad. A „sipka" szó a szlávok nyelvén 
azt jelenti. 

Már a Sipka nevű falunál, a történeti neve
zetességeivé vált Balkán-szoros déli torkolatánál 
megkezdődnek a rózsaligetek, kellemes illatot 
árasztva szerteszét s innen le egész Kazanlikig, 
és azon tul, nem látja végét a szem a hegy 

oldalakat, völgyeket ellepő óriási rózsasző
nyegnek, melyet csak itt-ott szákit meg egy-
egy lombos erdő, madárdaltól zengő liget, s 
a fák alól fehéren kikandikáló falu kertjeivel, 
rétjeivel, és kevés veteményes táblájával. A 
többi rózsa mind, a fehértől a sötét vérpiro
sig szelídebb és enyhébb pompás szinvegyü-
letben. 

A rosa semper virens, az örökké nyiló 
thrácziai rózsa a déli domblejtőkön ugy tenyészik 
itten, mint bortermő vidéken a szőlő, szabályos 
sorokba ültetik, karóhoz kötözik, ugy ápolják 

N ^ 

> 

<HA 

BALKÁNI RÓZSASZÜRET. 
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már kora tavaszszal, és gondját viselik egész 
júniusig. Ekkor van a szüret. 

Eózsát szüretelni igazán vidám, költői fog
lalkozás lehet. Örömünnep is ez azon a vidéken. 
A falvak, városok apraja nagyja kivonul ilyenkor 
a hegyekbe, megszedni a teljes pompájokban 
nyiló rózsabokrok bársonyos szirmait. Kosarakba, 
puttonyokba szedik a rózsafejeket, s fejőkön, 
hátukon hordják a leányok a gyűjtő kádakba, 
vagy apró szamaraik oldalára akasztják kétfelől. 
És e közben hangzik a dal, egyik hegyoldal a 
másiknak adja az ének hangjait: az egész levegő 
illattal, vidámsággal, költészettel van tele. Meg
jelenik a vig szüretelök között maga a pópa is, 
hogy kivegye részét az általános örömből, még 
inkább azonban az őt megillető dézsmát a sze
dett rózsából. A leányok megválasztják a magok 
rózsakirálynőjét, azt fölkoszoruzzák a legszebb 
rózsákkal, s körbe fogódzva vezetik körül, al
kalmi dalokat énekelve. 

Aztán haza viszik a megszedett rózsát, hol 
megtisztogatva, kazánokba hányják a szirmokat 
és elkezdik főzni. A zárt kazánból vékony cső 
vezet hideg vízzel telt kádon keresztül, s e csőből 
csepeg aztán a világ legdrágább illatszere: a 
rózsaolaj. 

A cső csak igen vékonyan adja. Mert arra, 
hogy csak egy grammnyi sulyu rózsaolaj szivá
rogjon elő: 4000 rózsa kell. Mennyi rózsa kell 
hát, hogy az egész világ száz meg száz mázsára 
menő szükségletét ki lehessen elégíteni ? 

Annyi rózsa nincs is tán a földön, sa vegytan 
segit itt is hamisítani az értékes illatszert s ge
rániumból és idrisszeszből készíteni — rózsa
olajat. 

A Balkán rózsaligeteiből nenilserül több elő 
évenkint 60 mázsánál; de ha meggondoljuk, 
hogy egy gramm rózsaolajért már ott helyben 
200 frtot adnak: körülbelöl hat millió már az, a 
mit a rózsa e vidéknek behoz. Ez már olyan 
összeg, melyért a nem poéta és nem szerelmes 
embereknek is érdemes szeretni a rózsát. 

A rózsaligetek is beleesnek most abba a 
határba, mely a berlini kongresszus határozatai 
szerint két uj ország: az uj Bulgária és Kelet-
Bumélia között elvonul. Az exczellencziás föld
osztók ugy intézkedtek, hogy miután ez utóbbi 
mégis bizonyos függésben lesz a portától, s e sze
rint még ezután is, legalább névszerint török 
földnek lesz tekintendő, a törökök e határvonal 
mentében erődített helyeket emelhessenek a 
balkáni átjárók védelmére. És hivatkoznak e 
nagylelkűségre, mint melylyel a legyőzött török 
beérheti s északi határát megvédheti. 

De ugyanakkor odaesatolták a Balkán fö
lötti uj Bulgáriához Szófiát az egész szandzsák
kal, mely már a balkáni vonal alatt van, s ezzel 
olyan rést ütöttek a törökök védvonalán, melyen 
akármikor a hátába kerülhet az ellenséges had
erő azoknak az erődített helyeknek, melyeket a 
török a Balkán rózsaligetei mentében emel. 

És akkor újra letiporhatják a muszka lovak 
patkói Kazanlik rózsaligeteit, ismét jó török 
hősök kebelén fakaszthat majd piros rózsát, véres 
rózsát a kozák lándzsája, s ismét meggyőződhe
tik a szegény török, hogy a keresztyén hatalmak 
u. n. ajándoka nem más egy elviritott rózsánál, 
a melynek lehullt szirmaiból nem fakad számára 
életolaj, nem sebeire balzsam. 

A he lység kovácsa. 
— Longfellow után. — 

Vadgesztenyének árnyékában 
A helység vén kovácsa állt; 

Hatalmas, vállas, szálas ember, 
Az ökle csontos, és szilárd, 

Karjának napsütötte izma, 
Feszült aczélrugó gyanánt. 

Göndör hajának szine barna, 
Az arcza, mint a cserfahéj; 

Munkában izzadt homlokának 
Verejték csöppje gyöngyöt ér; 

Szemébe nézhet a világnak, 
Mert nem kopogtat kölcsönér' ? 

Beggeltől estig, hétről-hétre 
A fujtató bug szüntelen ; 

A pőröly vaskos csattanása, 
Elhangzik messze, végtelen; 

Mint a harangszó, kongva-bongva, 
Szép csöndes nyári estvelen. 

És iskolából jőve délbe' 
Bekandikál a sok gyerek, 

A fújtatót hallgatva, bámul 
A szörnyű tűz, mint sistereg, 

S elkapdos egy-egy tűzsziporkát, 
Mint szérűn pelyvát, töreket. 

A szent tornáczba jár vasárnap, 
S övéi közt ül rendesen ; 

. Buzgón figyel imára, szóra 
S a hangra, mely a karba' fenn 

Megcsendül lágyan, lánya ajkán 
S eltölti szivét édesen. 

Azt véli haj! az anya hangja, 
Az cseng alá onnan felül; 

Hány súlyos napja volt, miolta 
Társ nélkül bolyg itt, egyedül. 

És szétnyomott kérges kezével 
Egy könnyűt észrevétlenül. 

így őrli búban és örömben 
Az életet szünetlenül; 

Mit reggel kézbe kap, az este 
Ott áll már készen emberül, 

S egész munkát végezve mindig, 
Nyugodtan alszik, ha ledül. 

Oh emberséges jó barátom ! 
Tanultam tőled, köszönet. 

A pőröly éltünk műhelyében 
így csattog, hangzik szerfelett; 

Szikrázó üllőről kerül ki 
A gyújtó lelkes eszme, tett! 

Csukássi József. 

K á r p á t i k é p e k . 
III. Kisebb kiránduld helyek. 

A két Tátra-Füred valóban mintha csak 
bele volna hímezve a fenyves erdőbe, mely óriási 
szőnyeg gyanánt terül végig a komolyan és mél
tóságteljesen trónoló szürke Kárpát zsámolyán. 

Sajátságos valami az az erdő. Mint mikor 
anyai kar tartja átölelve a gyermeket, oly bizton 
érzi magát alatta az ember, — vagy mint a hivő 
az ur házának ives boltozatai alatt. Az a mély, 
néma csend, mely benne honol, mint valami tit
kos nyelv beszél a lélekhez, melyet ez meg nem 
ért, csak sejteni tud, s vigasztaló érzetet merít 
belőle. A mint a fák fölött elsóhajt olykor a ha
vasi szél, a hajszál se rezdül meg fejeden, — 
mert csendes nyugalom van itt a fák alatt, — 
de megrezdül ott belől kebledben, mintha valami 
láthatatlan hárfa laknék benne, mely a szél ujjai-
nak érintésére felel. Végig terülsz egy-egy lágy 
mohapamlagón, mely elBÜpped alattad s ugy 
elrejt ruganyos pelyhében, hogy pár lépésnyire 
elmehetnek melletted, nem veszik észre, hogy 
valaki van ott, — s aztán karodat fejed alá téve, 
keresed a hajló sötét lombok közül átszűrődő 
mosolygó kék eget. 

Ez az erdő itten nem tartozik amaz óriási 
fenyvesek közé, minőkben pl. a gömöri fenyve
sek sokkal gazdagabbak, hol minden egyes szál 
merész, szédítő magasságba nyilai föl az ég felé, 
tíz-tizenkét ölnyi magasságban kezdi csak terje-
getni tűlevelű nehéz ágait, odáig pedig ellátást 
nyújt mélyen be az erdőbe, melynek roppant 

lombozata sűrű hájazatnak tűnik föl a magasban, 
s zöldes szinre festve ereszti át a levegőt, mely 
betölti a végtelenbe nyúló csarnokot egyenes, 
sima, sugár oszlopaival. Az ilyen erdő az igazi 
elBŐ mintaképe a gót építkezésnek. 

A kárpátalji fenyves még fiatal erdő. A fák 
lombjai sok helyütt leborulnak egészen a földre 
s csak aprób cserjéket, mohát, zuzmót és gombát 
tűrnek meg körükben. Csak itt-ott nyilik egy-egy 
tisztás, mely üde havasi tenyészetnek ád helyet, 
— míg a forráspatakok partjai, a termőfölddel 
megtölt kőtörmelék, és a sziklahasadékok kövér 
talajú, széltől óvott zugai már a fejlettebb flórá
nak, lombos cserjének nyujtnak menedéket. 

Érdekesen ir le dr. Szontagh M. Uj-Tátra-
Füredről irt monographiájában egy ily, partjain 
buja növényzetet tápláló hegyi patakot. E patak 
örökös moraja, majd halkabb csevegése, a sze
rint, a mint vagy útját álló sziklahalmokon cas-
cade-okban lezuhog, vagy lassú folyással locsolja, 
volt, úgymond, ama Syrén-hang, mely őt arra a 
vidékre csalta s a helyet előtte kedvessé tette, a 
hol most Uj-Tátra-Füred áll. Valódi mintaképe 
ez egy havasi csermelynek. Magas, itt-ott sziklás 
partja helyenkint szűk mederre szorítja s a víz, 
mintegy neheztelve, haragos morajjal hömpö
lyög odább, hideg hullámaival csapkodva a 
medrét megszakgató szirtnyujtványokat. Kris
tály fenekén szökdelve játszik a piros és kék 
pettyes pisztrángok apraja, inig a nagyobbak 
mélyebb vízmosások sötét fenekén hasalva les
kelődnek elpusztult rovarok hullái után. 

A vad ér partján éles gránitkövek között 
találja kedvenczeit a füvész. A nedves kőhalmok 
között, könnyű porhanyó homokban bujálkodik 
a kereklevelü aranyvirág (Chrysanthemumrotun-
difolium), a Senetio subalpinus, a Doronicum 
austriacum, a Phyteuma spicatum, a keskeny 
levelű gyapu, a Veratrum albiim, míg a partokat 
az égszin nefelejtsnek egész sürü párnái sze-
gélyzik. 

A patak néhol majdnem áthatatlan sűrűbe 
téved, hol a rendszerint apróbb csemeték is óriási 
nagyságra nőnek. Amott kidűlt fenyősudarak 
feküsznek a földön elterülve, a mint a vihar 
kidöntötte. Liánok fonják körül a revesedő tör
zsökét s kúszó orchideák eresztik bele csápjaikat 
a puha és könnyen málló fahuUába, körülnövi a 
földi szeder, csipke, vad ribiszke és piszkebokor, 
a málna, hanga s a vörös és fekete áfonya 
bozótja. Az organikus hulladékok által kövérített 
dús talajban szamócza és földi eper csemetéje 
félméternyire burjánzik elő a földből, mig az egész 
képre, mint a pókháló foszlányai elhagyott szo
bában, több rőfnyi hosszúságban csügg le hal
dokló fenyvek penészszinü ágairól a szakállas 
zuzmó. 

Az erdőt helyenként rétek szakítják meg. 
Messzehangzó kolomp jelenti, hogy tehén-csorda 
legel ott nedves, kövér füvön. Majd meg egy 
magános sziklatömb ül meg sötéten egy-egy kis 
lapályon, benőve mohával s féloldalt hajlítva az 
alóla kierőlködő fiatalabb fenyveket. Valami nagy 
vihar hengeríthette ide, kitudja mikor ? 

Ilyen az erdő a két Tátra-Füred körül. S a 
ház küszöbén kilépve, mindjárt ez erdő fogad ma
gába. Szép egyenes sétautak vezetnek beléje, 
elkigyózva enyhe-lejtősen egy-egy gyönyörű 
helyre, mely a fürdő „könnyű sétákra" induló 
vendégeinek czélpontja szokott lenni. 

A „Gondűző" nevű nyaraló mögötti szép 
sétaút alig egy perez alatt egy kis köröndre visz, 
melynek egyik felén két kutmedencze tűnik a 
szemünkbe. Piros zsinórra erősített lapos poha
rat ezuppant vizébe az oda gyűlő vendégsereg, s 
kéjelegve iszsza tartalmát. A kristálypohár azon
nal szivárványos ködbe borul, a mint a viz ki
ürült, belőle. A Castor és Pollux-források ezek, 
alig öt lépésnyire egymástól. 
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Innen jobbra fordulva, hosszú egyenes fe
nyősikátoron keresztül visz a minden időben 
száraz gyalogút egy tisztásig, honnan gyönyörű 
kilátás nyilik végig az egész szepesi rónán, mely 
a nap verőfényében fürdik ringó aranykalászos 
rónáival, élesen emelve ki több mint húsz város 
és falu oázát. A tornyok tetői szikráznak a nap
tól, s az egész olyan, mint egy óriási kép, mely
nek a gömöri és liptói hegyláncz alkotja keretét, 
fölötte a sötét violaszinbe hajló láthatárral, mely 
följebb szelid rózsaszínűvé válik, mig átmegy a 
legtisztább kék azúrba. Elragadó, szelid látványt 
nyújt e hely, a neve is „szép kilátás'1. 

Ugyancsak a „Gondűző" mögött egy ut balra 
kanyarodik: „az öt forráshoz." Kissé már fárasz
tóbb, mint az előbbi, mert menedékesen tart a 
nagy-száloki hegytömb oldalának, de a sok meg
álló, s a Kárpát-egylet által felállított ülőpadok 
még mindig a kényelmesebb kirándulók egyi
kévé teszik. Ez utón, a „három forrás" egyesült 
medrében, mintegy 100 méternyi magasságban 
Tátra-Füred fölött egy több ezer mázsa súlyos 
magános sziklatömb látható, melyen e fölírást ta
láljuk fölvésve: „1823. felhőszakadás által leso
dortatott." 

A krónika is fönntartotta itt néhány rend
kívüli elemi csapás, iszonyú felhőszakadás és 
árviz emlékét. így 1621-ben a tarpataki völgy
ből rémületes ár hömpölygött a sik felé, mely 
ott házakat, templomokat mosott alá s a földből 
kimosott halottakat sodort magával. 1662-ben 
aug. 6-kán Nagy-Szálok felett a felhőszakadás 
óriás szikladarabot ontott le. A viz nagy robajjal 
tört lefelé. Sziklákat hasított le s ragadott ma
gával. A legvastagabb vörös és luezfenyőket 
emelte ki a földből s vitte tovább. Minden irány
ban, ugy Magyar- mint Lengyelország felé öm
lött az áradat, rárontott a városokra, halottakat 
vájt ki, épületeket döntött és sok embert, állatot 
fullasztott magába. Hasonló árviz volt 1774-ben, 
a „tölcsértó"-ból indulva ki. Késmárkról tisztán 
ki lehetett venni, mint hömpölyög az ár lefelé a 
hegyeken, rövid idő alatt tengerré változtatva 
az egész vidéket s elpusztítva a hegység egész 
oldalát. 

Az 1813-ki árvízre még ma is emlékeznek 
az öregebbek. Wahlenberg hires svéd természet
tudós saját szemlélete után le is irta a szörnyű 
veszedelmet. Aug. 19-kén kezdődött a vihar s 
egyre növekvő erővel nőtt egész 24-eig éjjel. 
Nem volt ilyen árviz, úgymond, száz esztendő 
óta. A hidakat, házakat elsodorta s a több órá
nyira fekvő Késmárk városának körfalát elso
dorva, némely házait egész a tetőig ellepte. Kés
márk és Lomnicz között egy tenger volt a vidék 
s az ár elvonulása oly lassan történt, hogy csak 
aug. 30-án indulhatott meg a közlekedés. 

1820-ban volt az utolsó nagy felhőszakadás. 
Két ilyen Tátra-Füreden omlott le, szerencse, 
hogy nem egyesült, hanem nem messze a fürdő 
fölött külön sugárba szakadva zuhogott le. „Több 
öl mélységű árkokat mosott, — írják az időből 
— az erdő le van döntve, a legvastagabb fenyő
tőkék forgácscsá törve, több száz mázsányi grá
nitsziklák összevissza hányva. Egész hegytorko
latok, völgyek vannak beiszapodva, ujak fel
mosva, szirtek egymásra halmozva. Épen a dél 
ideje s a fürdőben sok ember volt jelen. Fekete 
sötétség boritá el a vidéket; tompán dörgött az 
ég s kénbűz terjeszkedett szerteszét. A zuhogó 
ár, a hömpölygő sziklák borzasztó robaja és zú
gása az embereket a szomszéd dombra riasztotta, 
hol a legnagyobb záporban várták be a pusztítás 
végét. A gránithegyeken több ölnyi mély és szé
les árkokat hasított az áradat, melyek hosszú 
csíkok alakjában már messziről feltűnnek, mu
tatva amaz eső roppant hatalmát, mely itt né
hány órán át dühöngött. A legrégibb idők óta 
sem emlékeznek ily borzasztó felhőszakadásra." 

Az ember az óriási kőszirt előtt megállva' 
valóban képzeletet szerezhet amaz elementáris 
erőről, mely egy ily kőkolosszust egész idáig 
hengeríthetett. Akkora ez a kő, hogy egy magá
ból monumentális épületet lehetne emelni, ha 
földarabolnák. 

Tovább haladva, egy kis eltérővel eljutunk a 
zuhanyos házig. Egy patak mentébe épitett ma
gas deszkaház ez, óriási falábakon. Messze a for
rások valamelyikéből facsöveken vezetik a vizet 
az épület tetejébe, honnan több ölnyi magasság
ból zuhan alá. Ujabban „Zsedényi zuhanyának" 
nevezik, mivel kivüle kevés ember birja kiállani 
az 5°-nyi hőmérsékü viz erős csapkodását. A 
roskadozó ház e patak mentében a fenyves erdő
ben vadromantikus képet nyújt. 

Az „öt forrás" felé vezető utón először is a 
„Türelem-forrás"-hoz jutunk, mely elmés elne
vezés itt igen helyén van a gyalogolni nem igen 
szeretőket tekintve. Utána következnék a „szere
lem-forrás," de biz ez kiapadt, — egy gonosz 
megjegyzés szerint azért, mert „sokat ittak 
belőle." Még egy ideig haladva, eljutunk végre a 
Tátraalja helyek egyik legszebbikéhez, az „öt 
forrás"-hoz. 

Két hegynyulvány találkozó helye az. A hol 
összeforrnak, az amphitheatrumszerü lejtőn fa
kad az „öt forrás," csinos táblákkal és föliratok
kal ellátott vizeresztőkbe foglalva, melyekből 
bőven ereszti a kristálysugarat a kiálló csurgó. 

Az „öt-forrás" elnevezés különben csak irigy 
kisebbítés. Ötször öt forrásnál is több van itt, s a 
ki nevét kőbe vésve akarja látni, megteheti, — 
mert mig itt fennáll a természeti ősfoglalás joga 
s ha egy még szabad forrásnak valaki csurgót 
épit, bátran elkeresztelheti a saját nevéről. Ez az 
emlékoszlop nem is kerül oly sokba. 

A merre tekintünk, mindenütt forrás bugyog 
elő a földből, patakká egyesülve oda lenn. Sőt 
ha bedugjuk pálezánkat jó mélyen a földbe, for
rást húzunk ki utána. A nagy vizbőség ritka 
tenyészetet táplál e helyen, s kevés hely lehet a 
világon, a hol többi közt színben és ablakban 
oly változatos, fajokban gazdag, a legszebb keleti 
szőnyeget megszégyenítő bámulatos pompájú 
moha tenyészne, mint e helyen. 

A források fölött egy kis plateaun egy szép 
vas gloriette áll. Ez a Rainer-emlék, melyet ta
valy állított föl ide a Kárpát-egylet. E kis körönd
ből a legszebb panorámák egyike nyilik. A köz
vetlen előtért képező fenyves csúcsai fölött látjuk 
ismét a szepesi szelid rónát, de már más keret
ben, más világitásnál, mint a „szép kilátástól", 
ugy hogy újnak tetszik egészen azzal az el
lentéttel, mely a naptól megvilágított távoli róna 
és a lábunknál elterülő beárnyalt völgy, patak 
és erdő egymással alkotnak. 

Törs Kálmán. 

Boszna-Szeráj, Bosznia fővárosa. 
Az osztrák-magyar hadsereg a Bubikon 

mellett van, csak pár nap kell még, talán mig 
e sorok megjelennek, s a határ át van lépve. 
Alea jacta est. Megindul a hadsereg, hogy vér
nélküli dicsőséget arasson azon tartományok 
elfoglalásában, melyekért mostani birtokosaik 
százezernyi embert vesztettek és évek hosszú 
során át vivtak kétségbeejtő harezokat. Köny-
nyebb volt a hatalmas oszmán hóditóknak meg
törni Byzancz falait és tönkre tenni a fényes 
birodalmat, mint az erdő-dús és sziklavárakkal 
beépített Boszniát hatalmukba keríteni. E drágán 
megvásárolt tartományt most, 400 évvel később 
harcz nélkül akarja egy hadsereg elfoglalni. 
Hogy fog-e az oly könnyen és oly minden áldo
zat nélkül megtörténhetni, mint a hogy azt 
sokan hinni szeretik, más kérdés. 

Az elfoglalandó tartomány Bosznia néven 
Herezegovinát is magában foglalja, habár meg
szokták a két tartományt külön választva emlí
teni. A török közigazgatásban Herczegovina 
Boszniának csak egy alárendelt területét képezi. 

Az okkupáló hadseregnek természetes törek
vését a tartomány fővárosának elfoglalása képe-
zendi. Az előre feltehető haditerv szerint (ha 
ilyen expedicziónál hadi tervről szó lehet), a 
hadsereg két, esetleg három oldalról fog a fővá
ros felé törekedni. Ezek az irányok: északról 
Banjaluka, Travnik és Boszna-Szeráj; nyugatról 
Spaíatóból Sigmen át és végül Klekből a Narenta 
völgyén át, egy közös pont, Boszna-Szeráj felé. 

De hagyjuk a katonai operácziót a maga 
utján haladni; válaszsza ki az magának jó hi-
szeme és tudomása szerint a legjobb és legrövi
debb utat a tartomány szivébe; mi előzzük meg 
őket madárszárnyakon, s tekintsük meg a várost, 
a milyen az most a foglalás előtt. 

Boszna-Szeráj (a szlávoknál Szerajevo) a 
Boszna folyó és annak mellékfolyója a Miljacska 
partjain terül el. Minden oldalról hegyek veszik 
körül, s midőn az utas a környező hegyek egyi
kéről megpillantja a várost, megragadó kép terül 
el szemei előtt és lábai alatt. A ki látott török 
várost, az érteni és helyeselni fogja állításunkat, 
hogy az sokkal impozansabb, elragadóbb képet 
tár a szemlélő elé, mint a nyugati városok. Az 
építkezés sajátszerűsége, a kertek közé épitett 
veresfedülő házak, a százával égnek meredő mi-
narék, a kupolás dsámik és mecsetek, a hosszú 
sorban elterülő kupolák, melyek a bazárokat jel
zik, a szintén kupolás fürdők s más sajátságai a 
török városoknak varázsszerü benyomást gyako
rolnak a szemlélőre. Hogy aztán a városba lé
pésnél kiábrándul e varászszerü hatásból, az is 
bizonyos. Ezt a hatást ébreszti bennünk Boszna-
Szeráj. Szép Drinápoly, szép Filippopol, Bo-
dostó és más városok; de Boszna-Szeráj az euró
pai török városok között Konstantinápoly után 
legfestőibb képet nyújt. A völgykatlanban és a 
hegyek lábaira kapaszkodó város, a közötte elte
rülő és kígyózva áthaladó Boszna és Miljacska 
folyókkal pompás látványt nyújt. 

A törökök joggal büszkék e városra. És két
szerte büszkébbek lehetnek rá; mert ezt a legelső 
alaptól kezdve egész kiterjedésében maguk épí
tették. A hódítás után alapították, 1465-ben. A 
mostani várostól egy mértföldnyire fekvő „Bosz
na" várost a törökök egy csapata a hódítás ko
rában egészen leégette. A mostani fővárosnak 
alapját két renegát bég, Szokolovics és Zlátaro-
vics vetették meg 1465-ben, s utánuk a mohám -
medánokká vált hűbérurak tömegesen kezdettek 
itt építkezni, ugy hogy a város egy száz év alatt 
már nemcsak nagyságban, hanem fényben is 
túlhaladta a többi bosnyák városokat. Khozrev 
pasa, Boszniának első kormányzója azzal adott 
ingert a város építésére, hogy annak keleti 
részén, ott a hol ma is egy erődszerü épület 
emelkedik, várat, helyesebben palotát (szeráj) 
építtetett. Innen vette aztán a város Boszna-
Szeráj elnevezését. * 

A város eleinte a hübéruraknak majdnem 
kiváltságos fészke volt, s ma is a bégek, a bos
nyák nép urai képezik a város törzs lakosságát. 
Az 50.000 lakosból 35.000 török és bosnyák 
mohammedán lakik Boszna-Szerájban. A város 
főgyülhelye a jogaira és kiváltságaira féltékeny 
bégeknek, a török kormány hü és körömszakad
tig feláldozó embereinek. Hiszen mindenüket, 
életűket, vagyonukat a török hatalomnak köszön
hették őseik, és ezek után birják azt, a mijük 
van. Midőn a hódítás be volt végezve s ezek át
tértek a mohammedán vallásra, hódolatukért 
javakkal és kiváltságokkal jutalmazták őket. A 
kik ragaszkodtak vallásukhoz, azok szolgák ma
radtak és az urak alá lettek rendelve. így kelet
kezett a hübéruraság Boszniában, mely az izlamot 
és kereszténységet állította egymás ellenében. In
nen az egynemzetiségü bosnyák népnek pártosko-
dása és ellenségeskedése a vallás szerint. A mo
hammedán az ur, a keresztény a szolga, a nép. 
Ezekből érthető a bosnyák mohammedánok szí
vóssága és ósdisága. Ezért ellenségei ők minden 
reformoknak és haladásnak; azért voltak min
dig akadályai a török kormány reform-intézke
déseinek ; ugy hogy több izben a kormány maga 
fegyveres erővel volt kénytelen ellenük fellépni. 
Legutoljára Omer pasa küzdött ellenök és né
mileg sikerült csökönös magatartásukat meg
törni. A bégek azonban még koránt sincsenek 
ártalmatlanná téve. Hatalmuk összetartásuk által 
nagygyá nőhet, és még kemény tusája lesz bár-

* Ezek alapján legjobb volna a várost ezentúl is 
török nevén Boszna-Szerájnak, és nem a szláv Szerajevo 
néven nevezni. Legalább uii magvarok tartsuk ínég a 
török elnevezést, mások ugy is a szláv névhez fognak 
ragaszkodni. E. B. 
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mely kormánynak a kiváltságaikra féltékeny 
bégekkel. 

Boszna- Szeráj nagy terjedelmű város, ütczái, 
mint minden török városban, szűkek és elég 
piszkosak. A város különböző időkben sokat szen
vedett, és a sok rombolás és pusztítás uj meg uj 
alakot adott neki. Szavojai Eugen pusztító csa
patai, belvillongások, pártharczok nem egyszer 
majdnem teljesen feldúlták, s hamuból és romok
ból kellett újra felépíteni. 

A város zöme a Miljacska két partján és a 
Boszna jobb partján terül el. A külvárosok a 
hegyekre kapaszkodnak és festőileg terülnek el 
azok aljában. A folyókon két híd köti össze a 
várost. Ezek egy része fából épült; de vannak 
közöttük olyanok is, melyek még a janicsárok 
építésére vallanak íves, a közepén'emelkedett, 
majdnem csúcsosodó alappal. Mint minden nagy 
városnak, ugy Boszna-Szerájnak is vannak csá
szári dsámijai. A Begova-dsámi a folyó jobb part
ján és a Cserevna-dsámi (Császár-mecset) a 
balparton büszkeségei a bosnyák mohammedá-
noknak, habár kisszerűbbek, mint a konstan
tinápolyi, brusszai vagy adrínápolyi dsámik. 
Nagy és török épületnek elég díszes, s a mi fő, 
elég kényelmes a kormányzó palotája (pasa-ko-
nak); van a városnak azonkívül több khánja 
(vendéglője), egy két-emeletes katonai laktanyája 
(kislak). Díszes palotái vannak az előkelő mo-
hammedán uraknak és a nagy számmal levő 
konzulátusoknak. Boszna-Szeráj bazárja (csarsi) 
hasonlít a többi török bazárokhoz; fedett áru
csarnok az hosszában és keresztben elterülő 
"utczákkal, melyekben a boltok szorosan egymás 
mellé vannak zsúfolva. Itt látható a város és a 
vidék népsége legnagyobb és legeredetibb töme
gekben. Itt tanulmányozhatni a török-bosnyák 
életet a maga valódiságában. 

A cziprustemetők itt is ép olyan jellegűek, 
mint más török városban. Itt adnak a lakosok 
egymásnak találkozást, ide jönnek ki a rokonok, 
"barátok, hogy az elhunytak sírjain társalogjanak 
és az időt töltsék. A török nők itt mutatják be 
magukat tarka csoportokban színes feredséjük-
hen, s a szerelmi légyottok is nem ritkán vala
mely elhunytnak sirkövén lesznek kijelölve. 

Bosznia-Szeráj kávéházai ép oly számosak 
és ép oly jellegűek, mint más török kávéházak. 
A bosnyák mohamedánok ép oly nagy barátjai 
a fekete kávénak, mint a kére sztény bosnyákok 
a pálinkának; míg a mohammedánok csendben 
szürcsölik a mokka üdítő levét, azalatt a szom
szédban vagy átellenben levő csapszékben (mej-
khane) a raja nagy zajjal és verekedve iszsza a 
bóditó rakiát. Egy kávéház előtt ülve érdekes 
tanulmányt lehet tenni, mily nagy átváltozást 
szül a vallás ugyanazon nép fiaiban. A moham-
medán és keresztyén bosnyák mintha nem is egy 
nép volnának, oly annyira elütök lettek a vallás 
által jellemben, cselekvésben, gondolkodásban. 

Erödi Béla. 

B. Philippovics József táborszernagy. 
A kongresszus beleegyezett, szegény Török

ország nem bírja ellenezni,— az osztrák-magyar 
csapatok tehát bevonulnak Boszniába. A legújabb 
hírek szerint e hó 20-kán lépik át a török föld 
határát, hogy azon belül üssék föl a zászlót a 
kétfejű sassal, s kiterjeszszék a birodalom hatá
rait dél és kelet felé. 

A megszálló csapatok ott tanyáznak már 
a Száva mentén, s főparancsnokuk már útban 
van, hogy kiadja a vezényszót az átkelésre. 

Báró Philippovics József a főparancsnok. 
1818-ban született a feloszlatott katonai határ
őrvidék Gospicz nevű helységében. Atyja is 
határőrvidéki törzstiszt volt, s családja állítólag 
Boszniából származott, s onnan települt meg 
Szent István birodalmának déli szélén. Mint 
határőrvidéki tiszt fia, Philippovics József is 
már gyermekkorában a katonai pályára lépett s 
1836-ban hadapród lett az utászoknál, 1839-ben 
pedig hadnagy ugyanott. Innen jött át a törzs
karhoz, hol századossá lett. 

1848-ban már őrnagy volt a varasd-körösi 
határezrednél, melylyel Jellacsics alatt harczolt. 
Ekkor kapta a Lipót-rendet, s 1850-ben a hor
vát bán szárnysegéde lett alezredesi ranggal. 
1857-ben az ötödik határőr-ezrednek lön ezredese 
és parancsnoka. 1859-ben vezérőrnagy és dan
dárparancsnok lett a 6-ik hadtestnél, mely Hes-
seni Sándor herczeg parancsnoksága alatt Olasz
országban harczolt. Itt szerzett érdemei elisme-
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réséül nyerte a másod osz
tályú vaskorona-rendet a 
hadi kitüntetéssel, s en
nek alapján 1860-ban bárói 
rangra emeltetett örökölhe-
tési joggal. 

Ezután Zimonyban pa
rancsnokolt mint dandárnok 
s 1861 -ben politikai szerepet 
is viselt: ő volt ugyanis az 
ekkor tartott szerb nemzeti 
kongresszuson a császári biz
tos. 1864-ben nyerte a Szent-
István-rend lovagkeresztjét. 

1866-ban az éjszaki had
seregben szerepelt, mint a 
2-dik hadtest fölött parancs
nokló Thun gróf táborkari 
segéde. Mint ilyen részt 
vett a Blumenau melletti 
csatában s személyesen ve-
zeté rohamra a belga király
ról nevezett gyalogezredet. 
Még ugyanazon év elején 
altábornagy lett és bécsi had
osztályparancsnok, majd ka
tonai és honvédelmi főpa
rancsnok Innsbruckban. — 
1871 -ben cs.k. titkos tanácsos 
lett, 1872-ben brünni pa
rancsnokló tábornok, 1874-
ben táborszernagy. 

Midőn ez év folyamán 
a lovasság főparancsnoka 
b. Koller hadügyminiszterré 
lett, az ennek kezében egye
sitett csehországi helytartói 
és katonai főparancsnoki 
állás ismét elkülönittetett s 
ez utóbbit Philippovics nyer
te, ki 1867 óta a 35. sz. 
tcseh) ezrednek is tulajdo
nosa volt. 

Mint Csehország katonai 
kormányzója Prágában szé
kelt. Innen szólitá őt az 
uralkodó parancsa a Bosz
niába inditott sereg élére. 

Jellemzésére azt hozzák 

föl, hogy tetőtől talpig ka
tona, semmi más. A parancs
noksága alatt álló katonák 
kitűnően vannak fegyel
mezve s jól begyakorolva. 
Ö maga a délszláv nyelve
ket , nevezetesen Bosznia 
viszonyait jól ismeri, mi
után az osztrák katonai kö
röknek e török tartomány 
elfoglalása régi álma s Phi
lippovics volt kiszemelve, 
hogy e majdan elfoglalandó 
országot tanulmányozza. 

Kísérői a bosnyák expe-
diczióban: Popp ezredes, Fa-
bini alezredes, Radoszavl-
jevics határőr-százados és 
Spork horvát honvéd-szá
zados. Ezek képezik tábor
karát. 

BÁRÓ P H I L I P P O V I C S J Ó Z S E F TÁBORSZERNAGY, 
a boszniai megszálló hadsereg parancsnoka. 

Választások Görögországban. 
Reánk, a kik most ma

gunk is nyakig uszunka„leg-
szebb alkotmányos jogok 
gyakorlásában," — semmi 
esetre nem lehet érdektelen, 
miként mennek végbe a kö
vetválasztások másutt. 

Vessünk egy pillantást 
ezúttal a görögök válasz
tási mozgalmaira, mely a 
legifjabb alkotmányos né
pek egyike, s bár nagy 
és dicső története van, — 
azt, hogy alkotmányos nem
zet volna ezer év óta, bi
zony nem állithatja ma
gáról. 

Azért van az ő közéle
tében sok oly vonás, mely 
nevetségesnek tűnik föl a 
szabadságra inkább megérett 
nemzetek szemében, a me
lyek jól meg tudják külön
böztetni, hogy mit tesz 

KÉPVISELŐVÁLASZTÁSI J E L E N E T GÖRÖGORSZÁGBAN. 
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valamely jogunkkal élni és mit azzal vissza
élni. 

Mi nekünk azonban, a kik pedig büszkén 
hivatkozunk ezeréves alkotmányunkra, semmi 
jogunk nincs kinevetni a görög nemzetet, mely 
szabadságával, jogaival élni nem rég idő óta 
tanul, nincs jogunk kinevetni, ha meggondoljuk, 
hogy hiszen az ólmos botok és kulacsok kora 
minálunk se járta még le magát egészen s olyan
forma jelenet, a hol jó torok és jó ököl helyet
tesíti a komoly érvet, nálunk is napi renden van 
még. 

Igaz, hogy mi nálunk még is csak hallatlan 
volna az, hogy a különböző nézetű pártok hivei 
pisztolylyal lőnének egymásra s puskatusával 
kellene elverni az erőszakoskodókat a választási 
urnáktól, mint a hogy az a görögországi válasz
tásokból ma közölt képünkön látható; —• de 
bizony, ha jól visszaemlékezünk, nálunk is volt 
elég oly eset ilyen alkalommal, hogy sokkal jobb 
lenne kitörülni a választások tisztessége érdeké
ben a krónikából. 

A most megindult választások alatt is volt 
ugyan már egy véres csata Gyöngyösön, — de 
reméljük, hogy első és utolsó volt, s hogy a leg
szebb polgári békés jog gyakorlata alkalmával 
tanúsított „vitézség" tekintetében meghagyjuk 
az elsőséget a — görögöknek. 

Rajzok az amerikai életből. 
in. 

Egy nagyhatalom. 
A czégtábla künn fityegett már a kirakat 

fölött. Óriási tulipános betűkkel volt olvasható : 
„John Shnyder, kész lábbeli raktára urak, nők és 
gyermekek számára." 

Shnyder kiállott a járdára, hogy észlelje 
saját magán, minő hatást gyakorol üzletének külső 
képe a járókelő utczai közönségre. Zsebbe du
gott kézzel gyönyörködött saját nevének betűiben, 
mialatt jobbról is, balról is fölötte barátságtalan 
oldaldöfósekben részesült; hiába Broadway nem 
bámész látogatók számára alkottatott. 

Ezt Shnyder is nagyon jól tudta, s ép azért 
minden duzzogás nélkül visszavonult üzletének 
sánczai közé. Még a „Herald" első oldalán 
lapozgatott, midőn egy tisztességesen öltözkö
dött uri ember lépett boltjába. 

— Shnyder úrhoz van szerencsém? — 
kérdé a belépő, mialatt udvariasan emelte meg 
kalapját, de egyúttal meglehetős szemtelenül 
mustrálgatta a bolt belső berendezését. 

— Én vagyok uram. Mivel szolgálhatok ? 
— Négyszemközt szeretnék beszélni önnel. 

Én Johnson vagyok, az Y. Z. háztól. 
Shnyder azonnal föltárta az ajtót, mely iro

dájába vezetett. Miután mindketten beléptek és 
helyet foglaltak, Johnson egy kopott jegyzőköny
vet vett elő, abban egy tiszta lapra fordított, s 
míg kalapját hátratolta, Shnyderre nézett, jobb
jában egy írásra kész irónt tartott. 

— Mennyi tőkéje van önnek? — kérdé 
Johnson. 

— 15,000 dollár-, — feleié Shnyder, ép oly 
hidegvérű nyugalommal, mint a milyennel a kér
dés hozzá intéztetett. 

— 15,000. Mióta van New-Yorkban ? 
— Hét hónap óta. 
— Jó. Honnét jött ? 
— Sheffieldből. 
— Minő üzlete volt ott ? 
—; Az, a mi itt. 
— Miből szerezte vagyonát ? 
— Szülőimtől örököltem. 
— Hány éves. 
— Huszonkilencz. 
— Nős? 
— Nem. 
— Kitől vannak ajánló levelei ? 
— Baring testvérektől Londonban. 
— Köszönöm. 
S egész közönyösen, mintha ez magától 

értetődnék, összehajtó Johnson jegyzőkönyvét, 
zsebébe dugta, s komoly arezczal meghajtotta 
magát. Miután Shnyder sajátszerüen kíváncsi 
vendégét kikísérte volna s egy szivarra gyújtott, 
e különös látogatás önkénytelenül gondolkodóba 
ejté. Némileg vigasztalást lelt a tudatban, hogy 
a szemtelen tolaiodót hamis adatokkal teljesen 
fölültette, s lehető gyorsan megszabadult tőle, 
de utóbb mégis sajnálni kezdte, hogy ki nem 
dobatta. 

Midőn Shnyder még aznap este Hornby 
Jakab barátjával találkozott, vacsora közben 
elbeszélte, mi történt vele ma reggel. 

— Ugy-e pompás tréfa, Jakab, hogy a 
praktikus amerikait ugy fölültettem, — végzé 
el elbeszélését, mialatt látható megelégedéssel 
néhány zamatos dinnyeszeletet czukrozott meg. 

— Ugy van, pompás tréfa, mondhatom, 
melynek igen könnyen üzleted adhatja meg az 
árát. 

— Eh humbug! 
És a dinnyeszeletekkel a legnagyobb lelki

nyugalommal falatozta föl. 
— Ha nem volnánk régi jó barátok, kedves 

John, s ha nem tudnám milyen jó fra vagy, 
éreztetném veled úgynevezett tréfádnak követ
kezményeit. Szerencséd, hogy véletlenül Johnson 
jóismerősöm. Beménylem még kiegyenlíthetem 
meggondolatlan tréfádat, melylyel Amerika egyik 
nagyhatalmának hadat izentél. Azonnal Y. Z.-ék 
irodájába kell hajtatnunk. 

— De magyarázd meg kérlek, — vágott 
közbe Shnyder, kit Hornby komoly határozott
sága megdöbbentett. 

— Arra most nem érünk rá. Tudod, hogy 
mindig jó barátod voltam, javadat akartam, 
ennélfogva remélem, föltétlenül ráállasz min
denre, a mit tenni szándékozom. Kereske
dői állásod komoly veszedelemben forog, elhi
heted. 

Az Y. Z. czég üzlethelyiségei egy egész nagy 
ház minden osztályát igénybe vesznek. Midőn 
Shnyder Hornby barátjával egyik teremből a má
sikba nyitott, míg Johnson osztályfőnök irodá
jába jutott, akara lanul is az a meggyőződés 
érett meg benne, hogy egy tekintélyes szellemi 
hatalommal áll szemben. Akármerre nézett, min
denütt a fiatal emberek egész sora ült, kik sietve 
dolgoztak, a falak mellett nagy állványok s az 
állványokon óriási fóliánsok. A levelek kosár
számra hevertek, s két szolga fél órai időkö
zökben folytonosan azok kihordásával foglal
kozott. 

Johnson irodája a legválasztékosabb kénye
lemmel és ízléssel volt berendezve. De meny
nyivel más szemmel nézte most Johnsont Shnyder, 
mint reggel. 

— Kedves Johnson, engedd meg, hogy be
mutassam Shnyder fiatalkori barátomat. — 
Hornby e szavai voltak az a varázs, mely a 
reggeli jéghideg yankeet szeretetreméltó gentle
manné változtatta át. Az amerikai szokások 
ellenére, megkínálta vendégeit szivarral és pedig 
a valóban ajánlható fajtából. 

— Nem ok nélkül zavarunk barátom, kinek 
annyi a dolga, azt gondolhatod, — mond Hornby 
Johnson felé fordulva, minden kerülgetés nélkül. 
Légyszives ismertesd meg barátommal kissé nagy 
gépezeteteknek hatalmas titkát, nyitját és elágo-
zását. 

— Jó. Ön Shnyder ur itt egy egyszerű tuda
kozó intézetben van, melynek czélja megóvni 
tőkeveszteségektől az üzletembereket. Ön, mint 
reggel velem közölte, angol s igy fogalma sem 
lehet intézetünk hatalmas voltáról. Intézetünk 
minden izében amerikai specialitás. New-yorki 
irodánkban, mint láthatja, körülbelül nyolczvan 
ember dolgozik, s az Egyesült-államok minden 
nagyobb városában fiókjaink vannak. 

John Shnyder homlokát törölgette kendőjé
vel. Ugy látszik még nem szokta meg teljesen a 
new-yorki éghajlatot. 

— Nálunk minden jó czég évi mérlege meg
tekinthető, — folytató Johnson, — Stewart és 
társától kezdve lefelé. 

— De hogy történhetik, — kérdé Shnyder, 
— hogy a legtekintélyesebb és legjobb nevű czé-
gek önöknek ezt megengedik ? 

Johnson ravaszul mosolygott, mialatt bal
szemével Hornby felé hunyorított. 

— Épen ebben rejlik hatalmunk titka, — 
folytató. — Ez a mi kereskedelmi köreinknek 
egymás iránti kölcsönösségén alapuló rendszere. 
Mert ép oly szüksége van Tómnak arra, hogy 
hitellel birjon, mint a müy szüksége Dicknek, 
hogy hitelt nyisson. És miután az összes hite
lező czégek, tudva czéljainkat intézetünk föl
állítását olyanul tekintették, melynek igénybe 
vételével legbiztosabban helyezhetik el tőkéiket, 
magától értetődik, hogy félig élénkbe jöttek, 
viszonyainkat őszintén feltárták, mert jól tudták 
azt, hogy csak is oly házakkal dolgoznak, melyek 
hasonló őszinteséggel fordultak czégünkhöz. Hi
telt igénylők ezáltal kénytelenültek nyíltan 
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bevallani viszonyaikat, mert csak igy részesül
hettek hitelben, melyre üzletüknek szüksége vala. 

— De miután önök ügynökeikre vannak 
utalva, hol a kezesség arra nézve, hogy infor-
máltatásuk minden tekintetben igaz ? — kérdé 
Shnyder. 

— E miatt nyugodt lehet, —• nevetett John-
sohn, — mi nem vagyunk tisztán ügynökeinkre 
utalva. Ne feledje ön, hogy intézetünknek sok 
ezer meg ezer előfizetője van, melyek ugy szól
ván egész Amerikát behálózzák, s a már emiitett 
kölcsönösségnél fogva saját érdekükben a leglel
kiismeretesebb tudósításokkal támogatnak ben
nünket. Egy-egy előfizető 50—200 dollárig fizet 
s igy oly óriási tőke áll rendelkezésünkre, mely-

I nek alapján a legképzettebb és legmegbízha
tóbb hivatalnokokat szerződtethettük intézetünk 
számára, s azokat ugy fizetjük, hogy megvesz
tegetés szóba sem jöhet. Mint ön is látja, a mi 
hatalmunk oly nagy, hogy a ki velünk összeköt
tetésbe akar lépni, annak először is őszintének 
kell lenni. S mást mi nem akarunk. 

— Ez mind igen szép és jó, — monda 
Shnyder, — de mit árthat az valakinek, ha önök
kel szemben minden felvilágosítást megtagad, 
vagy egyetmást hamisan vall be ? 

Johnson erre nem felelt, hanem csöngetett, 
s az oldalirodából behozatott magának néhány 
könyvet. Az első fölütött könyv nyomtatott 
lajstroma volt az Egyesült-államok összes czé-
geinek. Minden czég egy jellel volt ellátva, me
lyet Johnson következőleg magyarázott meg. 

. — Nézzen ön ide, itt láthatja: „John Green 
T. 3." Az első oldalon megkapjuk ennek a kul
csát; T = Tőke 50—60,000 dollárnyi; 3 = derék 
üzletember, hitelre érdemes. Menjünk tovább: 
„Jackson Francis, +". E kereszt jelentése igy 
hangzik az első lapon. — És azzal Johnson a 
következő sorokat olvassa: 

Cheveland, 0., április 1. 
„A kérdezett Francis megtagadott minden föl

világosítást. Múlt hónapban jött ide Pittsburgból. 
Vasczikkeket hozott magával. A Front-Streeten 
nyitott üzletet, s mint hallom, igen olcsón adja 
áruit. 

Tisztelettel 

Pittsburg, április 10. 
„Francisnak tiz évig vaskereskedése volt itt. 

Január 1 -én bezárta üzletét. Pénzügyi viszonyairól 
nem tudhattunk meg semmi bizonyosat, azonban 
rendkívül költséges háztartása volt. 

Tisztelettel 

— Az ily tudósítások után, — folytató John
son, — előfizetőink őrizkedni fognak Francissal 
üzleti összeköttetésbe lépni. Fordítsunk odább. 
„Henry Mills*". E csillagot megmagyarázza 
syrakusi tudósítónk következő levele: 

Syrakws, N. Y. január 13. 
E hó 1 -én Henry Mills szivar- és dohány-üzletet 

nyitott a Bailroad Streeten 170-ik szám alatt, s a 
következő fölvilágositással szolgált: „Születtem 
1826-ban márczius 10-én, Bradfordban, Yorkshire-
ben, 1855-ben Melbournebe, Ausztráliába mentem, 
de a rákövetkező évben már Kaliforniába tettem át 
lakásomat, hol a déli bányákban élelmi szerekkel 
kereskedtem egész 1861-ig, midőn már 10,000 dol
lárom volt." A bányák kimerülésével Toulumneba 
ment, hol 1873-ig különféle czikkekkel kereskedett, 
megnősült és San-Franciskóban telepedett le. Ott 
tartózkodott 1875-ig és bánya-részvényekkel üzér
kedett. 75 közepén utazott először vissza hazájába, 
honnét ismét ide, nejének szülőföldjére jött. Üzlet
helyisége a legjobb ponton van, s berendezése 
nagyszerű. Személyisége nem költ bizalmat. Azt 
mondja, hogy 30,000 dollár tökéje van, melyet Kali
forniában szerzett. Ajánlói A. B. és C. D. New-
Yorkból. 

Tisztelettel 

— Kórdezősködéseinkre minden adata igaz
nak bizonyult, — monda Johnson, mialatt a 
Millsről szóló leveleket átfutotta. Csak kaliforniai 
levelezőnk irja, hogy bár Tuolumnéba 10,000 
dollárral jött, ott nem solid módon dolgozott, 
hanem sportra adta magát. San-Franciskóban 
üzérkedett ugyan bányarészvényekkel, de egy 
tőzsdeügynöknek ma is tartozik 8000 dollár 
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különbözettel. Nejének 15,000 dollárja van. Eb
ből láthatja ön, hogy Henry Mills közel 20,000 
dollárral rendelkezik, s előfizetőink közül mégse 
hitelezne neki egy se. 

Kínos csönd állott be. 
— Nem kételkedem, — folytató Johnson 

kis idő múlva Shnyder felé fordulva, — hogy az 
ön adatai mind a tiszta igazságot tárják föl, s 
ön tapasztalni fogja, hogy közvetítésünk által 
igen tiszteletreméltó hitelre számithat. 

Ezzel Johnson székéről fölkelt, jelezni kí
vánván, hogy sürgős teendői hívják. 

Shnyder leírhatatlan zavarára közbelépett 
Hornby s/néhány percznyi figyelmet kért John-
sontól. És elmondá barátja meggondolatlan 
csínyjét és Shnyder arcza félig megható, félig 
nevetséges magyarázata volt Hornby szavainak. 

— Igy vagyunk? — mond Johnson, Shnyder 
vállát veregetve. — Nos, tekintettel arra, hogy 
az itteni szokásokat és erkölcsöket még egyátalán 
nem ismeri, s mert közös barátunk oly melegen 
pártfogolja, kész vagyok mai látogatásomat meg 
nem történtnek venni. Beménylem, azon fiatal 
embernek, kit azonnal elküldendek önhöz, üzle
tének hü és igaz képével szolgáland. Bocsánat 
uraim, de a kötelesség mindenek fölött. Isten 
önökkel. 

A légszesz napjai meg vannak 
számlálva. 

A lapokban ismételten volt szó arról a 
haladásról, melyet az utóbbi időkben a villa
mos fénynek gépek által való előállításában 
elértek. Nem rég pedig mint kiváló vívmány em
líttetett föl Jablochkow és Bapow Parisban élő 
orosz mérnököknek az a találmánya, melynél 
fogva a delej-villamos gép keltett fénye meg
osztható, és hogy a fényszabályzókat vagyis lám
pákat tetemesen javították. Az eddigi fénygép
pel csak egy lámpa nyerhetett fényt. Jabloch
kow találmánya lehetővé teszi, hogy egy gép fej
lesztett fénye ötven fényfokra is osztható; ez a 
légszesz hátra levő életének hosszát tetemesen 
megrövidítheti. De nézzük a találmányt főbb 
vonásaiban. 

A Gramme-féle fénygép fő részében áll egy 
hatalmas villamdelejből, melyen felül s alul indító 
(indukcziós) dróttal ezerszeresen körülfont nagy 
tekercsek vannak. Közbül egy nagy dob (üres 
henger) van, mely előrészével hajtószijak által 
egy gőzgéppel áll kapcsolatban, s perczenkint 
1000 egész 1200 körforgást tesz. E dob egy 
rézdrótból való kefe körül kering, melynek dör
zsölése által a villamos fényszikra gerjed, s innen 
az indító- s vezetékdróttal a szabályozóhoz vezet
tetik. 

Az indító tekercsek egész sorának belső 
drótja a delej-villamos gép központi dobjába 
van bevezetve, s a szikra, mely az indított áram
ból kiindul, egy kaolinból (chinai porczelánföld-
ből) való lemezre irányoztatik, minő minden te
kercs külső drótjának szélső részei közt van. Az 
indított áram a kaolint fehérizzóvá teszi, mi ál
tal ez szép fényt sugároz ki. A kaolinból órán
ként 1 milliméternyit fogyaszt el az áram. Mint
hogy a dobba számos tekercs helyezhető el, s 
mivel minden inditó tekercsből kiindulva több 
darab kaolin világitható meg, a villamos fény 
teljes megosztása van vele elérve. Ily módon 
könnyű szerrel 50 fénylő, különböző fényerejű 
égőpont kelthető, melyek néhánya két gázégőnek 
s a legerősebbek 50 gázégőnek fényerejével ér
nek föl. Minden világító égőpont' önálló; kü
lön gyújtható meg s oltható el. Az első javítás, 
melyet Jablochkow eszközlött, a villamos gyertya 
volt. Ez áll két párhuzamos széncsúcsból, melyek 
előzőleg elszigetelő álladókba mártattak meg. 

Az új találmánynak kiválóságai ezek:' 1. a 
villamos fény tökéletes megoszthatósága; 2. e 
megosztott fény teljes mozdulatlansága; 3. az a 
lehetőség, hogy minden oldal felé a kivánt erővel 
égő kisebb-nagyobb lángok vezethetők el. 

E kiválóságokat számba véve Parisban már 
több gyár villamos fénynyel való kivilágositásra 
van berendezve, mert ez azonkívül még azt is 
lehetővé teszi, hogy éjjel a legfinomabb munkák 
ugy végeztessenek, mint akár nappal. Az angol 
kormány hadi készülődései közepett számos ily 
gépet rendelt meg hajóinak megvilágítására. 
Most a vasutakon tesznek vele kísérleteket. 
Tudvalevő, hogy a vasúti szerencsétlenségek 
legtöbbnyire éjjel történnek, mert a gőzkocsi 

VASÁRNAPI ÜJSÁG.  

vezetője nem bírja a netán útjában levő akadályt 
oly messziről meglátni, hogy még ideje legyen a 
megállitást foganatba venni. Eddig a fénygépek 
csak nagy térségek megvilágításánál voltak hasz
nálhatók. De a fény oszthatóságának feltalálá
sával az általános alkalmazás útjából minden 
akadály el van hárítva. Nemcsak a kikötőkbeli 
világitó tornyokban, hajókon, egyes gyárakban 
fogják alkalmazni, hanem lassankint bányákban, 
vendégfogadókban, s teljes veszélytelensége foly
tán kaszárnyákban, kórházakban is. Nem soká 
fog tartani, és egy csapat ház tulajdonosa a vil
lamos fény behozatalára fog egyesülni. Az 
utczák kivilágítására pedig erősebb fényénél s 
olcsóbb áránál fogva csakhamar utat fog magá
nak törni. És azért igen valószínű, hogy a lég
szesz napjai meg vannak számlálva. 

TIZENÖTÉVES KAPITÁNY. 
VERNE GYULA REGÉNYE. 

MÁSODIK RÉSZ. — MÁSODIK FEJEZET. 

Harris és Negoro. 
Három mérföldnyivel odább, be az erdőbe, 

attól a helytől, a hol Sand Dick és társai elha
gyott s veszélyes helyzetűk tudatára ébredtek: 
találkozott a két gonosz czimbora — Harris és 
Negoro; s beszélgetésükből látni fogjuk, mennyi 
része volt a véletlennek azokban, a mik történtek, 
s mennyi a leggazabb kiszámításnak. 

Harris és Negoro egy óriás banánfa tövében 
ültek egy zuhogó patak partján, mely két sor 
papyrus-növény közt foly tova. Csak most talál
koztak össze s még alig volt idejök a tények fö
lötti tudósításaikat kicserélni. 

— E szerint hát, folytatá Negoro, nem vol
tál képes még belebb csalni a kis Sand kapitány 
csapatát, a mint ők e tizenötéves suhanczot ne
vezik ? 

— Nem pajtás, — még az is csoda, hogy 
ennyire hozhattam őket, majd 100 mérföldnyire 
a parttól; az a kis ember már néhány nap óta 
oly gyanakodólag nézett rám, s gyanúi napról
napra mind inkább bizonyosságra váltak, hogy 
lelkemre, minden perczben attól kellé tartanom, 
nem lő-e mellbe ? 

— Azonban nem szabad kisiklaniok kezeink 
közül. 

— Nem is fognak. 
— Számadásom van e pelyhes álluval! 
— Lesz módod azt rendbe hozni — bará

tom Negoro. De tovább is csalódásban tartanom 
lehetetlen volt. Hiába hitettem el, hogy a zsirá
fok struczmadarak: — másnap vizi-lovakat ho
zott élőnkbe az ördög s elefántok által letördelt 
fák akadtak utunkba. Azt már bajos lett volna 
elhitetni egy gyermekkel is, hogy Amerikában 
vizi-lovak és elefántok vannak. Végre az este 
oroszlán-orditást hallottunk — ez az utolsó volt; 
s alig volt időm lovamra kapni s ott hagyni őket 
a faképnél. 

— Hej pedig be szerettem volna őket még 
száz mérfölddel beljebb tudni a partoktól! 

— Hogy nyomon kisértél, Negoro, mindig 
tudtam; ők is érezték közellétedet. Egy átkozott 
kutyájok van, valami Dingo, mely ha csak neve
det hallja is, el kezd morogni. Mit vétettél neki ? 

— Én ? semmit, — szólt Negoro megvető-
leg. — De mihelyt módom lesz, golyót röpítek a 
koponyájába. 

— Csak Sand Dick meg ne lásson, mert 
bizony mondom megelőz. Pedig jól lő a kölyök, 
kétszáz lépésnyiről biztosra veszi a czélt. Egyéb
iránt köztünk szólva, derék gyerek. 

— Ha még oly derék is, — viszonzá Ne
goro, — drágán fizettetem meg vele szemtelen 
magaviseletét irányomban. 

A mint ezt monda, arcza engesztelhetetlen 
gyűlölet s vadállati kegyetlenség kifejezését öl
tötte föl. 
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Bövid szünet utón Harris kezdé újra: 
— Hallod-e Negoro, mikor ott lenn a par

ton véletlenül találkoztunk, két évi elválás utón, 
épen csak annyi időd volt, hogy ez utasokat 
figyelmembe ajánlhasd s megkérhesd, hogy őket 
abban a hitben tartva, hogy Dél-Amerikában 
vannak, minél beljebb csaljam az erdőségekbe. 
Meg se kérdezhettem, hol jártál, miben forogtál, 
mióta elváltunk, hogy kerültél társaságukba s 
velők az afrikai partokra ? Két éve már, hogy 
egy szép napon, miután az öreg Don Alvez 
részére, kinek alázatos ügyvivői voltunk mind 
ketten, egy csapat rabszolga vezetését vállaltad 
magadra — s aztán ugy eltűntél, hogy azóta 
hiredet se hallottuk! Azt hittem, valami angolok 
kezébe kerültél, a kik felakasztottak. 

— Kevés hijja volt, pajtás! 
— No még nem multa idejét. 
— Köszönöm szépen. 
— Ej, ez a sors a mesterségünkkel jár. 

Hát csakugyan elfogtak az angolok; 
— Nem, hanem a portugallok. 
—• Mielőtt a szállítmányt kézbe adhattad? 
— Nem; azután — feleié Negoro, némi 

habozás után. — Ezek a portugallok nem értik 
a tréfát. Elfogtak — 

— S elitéltek ? 
— Hogy a loandai Szentpál-fegyenczházban 

töltsem hátra levő napjaimat 
— Ezer ördög! Vezekléssel! Lelkemre, 

annál jobb szeretném az akasztófát! 
— Csakhogy az akasztófáról nem lehet 

megszökni, mint a fegyenczházból. 
— Hát megszöktél ? 
—'Két héttel azután, hogy a gályára vit

tek ; sikerült egy angol gőzös fenekére elrejtőz
nöm, mely Uj-Zélandba, Aucklandba volt épen 
indulandó. Ott zsugorogtam egy füstölt-hus és 
egy édes viz hordó közt; tehát éhen-szomjan 
nem haltam; de iszonyúan szenvedtem a hőség
től ; világért sem mertem otthagyni rejtekemet; 
mert ha meglátnak, kétségkívül kiszolgáltattak 
volna. Azért csak tűrtem az izzó hajófenékben 
zsugorgást — s megérkezve, sikerült észrevétlen 
kilopozni rejtekemből. Képzelheted, hogy egyet
len vágyam volt Angolába visszajutni, a rab
szolga-üzlethez. Azonban tizennyolcz hónapon 
át — 

Negoro e szavaknál hirtelen félbeszakította 
beszédét. Megragadta társa karját s hallgatózott. 
Mind a ketten készen tartók puskáikat s lesbe 
állottak — zajt vélve hallani a sürü felöl. 

— Semmi, — szólt egy idő múlva Harris. 
— Negoro pajtás, elszoktál két év alatt az erdő 
zajától; majd bele jösz ismét. Most folytasd 
történetedet. 

-— Tizennyolcz hónapig tengődtem Anck-
landban. Hogy élhessek mindenféle mesterség
hez kellé folyamodnom — még becsületeshez 
is — 

— Szegény ember! 
— Csak alkalomra vártam, hogy e zugból 

menekülhessek. Ekkor érkezett a „Vándor" nevű 
czethalász hajó az aucklandi kikötőbe. Mint 
tapasztalt tengerész ajánlám fel szolgálatomat a 
kapitánynak; s a személyzet teljes levén, elfo
gadtam a szakácsságot is. 

Most Negoro részletesen elbeszélte a Hull 
kapitány és társai szerencsétlen elveszését, a czet-
halászatot; Sand Dick kapitányi rangra emel
kedését; fiatal tapasztalatlanságát s az ennek 
kijátszására Negoro által elkövetett cselfogásokat: 
a mérő-ólom zsinegének elvágását, egyik delej 
összetörését, a másiknak meghamisitósát, a mivel 
mind csak az volt a czélja, hogy a tájékozást 
elveszíttesse a fiatal kapitánynyal, s őt öntudat
lanul vesse oda a szélviharok martalékául. 

— Mikor igy a Horn-fokot megkerültük,— 
fejezé be, — és pedig a nélkül, hogy kapitány-
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suhanczunk csak sejtette volna is : akkor ismét 
visszaállítottam a delejtü helyes irányát; egy 
észak-keleti vihar ereje megragadva hajónkat, 
egyenesen ide sodort, épen Angolába, a hova 
törekedtem. 

— S a hova — feleié Harris — engem is 
épen akfcar hozott a véletlen szerencse, hogy 
veled itt találkozhassam, s kivánatod szerint 
átvehessem e jámbor emberek kalauzolását, kik 
egész máig azt hitték, hogy ők Dél-Amerikában 
vannak! Most már tudják végre: hol járnak. 

— Késő már. Kezemben vannak! 
— S mit vagy teendő velők, Negoro ? 
— Ha! Két részre osztom őket. Egy részét 

eladom mint rabszolgákat, a másik részt — 
A portugalli nem fejezte be a mondatot. 

Szándékát csak vad tekintete árulta el. 
— Melyikeket szántad eladásra ? 
— No, hát a négereket. A vén Tamás már 

nem sokat érhet, de a más négynek jó ára lesz 
a kazondéi vásáron. 

— Meghiszem azt. Amerikában, szabadon 
született, jól kifejlett, erőteljes négerek, véletle-

melyben forognak, igyekezni fog attól szabadulni 
s mielőbb ismét a tenger-partra kijutni. Hogy 
el ne téveszthesse az utat, folyót fog keresni, 
melynek mentén lefelé bizton juthasson a ten
gerhez. 

— Valószínű — 
— Nem valószínű, hanem bizonyos. Mintha 

csak találkozót adtam volna neki a Coanza 
partján! 

— Ugy Tan. S mivel ismerem, hogy elhatá
rozásában egy órát sem fog késni: rajta, előz
zük meg! 

— Ugy van, siessünk! 
S a két czimbora fölkelt, hogy induljanak, 

midőn a Negoro által már előbb is hallott zaj 
ismét megújult. A magas papyrus-törzsek törde-
lőzése volt, mintha valaki — állat vagy ember — 
törne magának utat közöttök. 

Negoro megállt s megragadta a Harris 
kezét. 

Egyszerre határozott ugatás hallatszott. S 
egy eb, tátott szájjal, bukkant ki a sűrűből. 

— Dingo! — kiálta föl Harris. 

Egyveleg. 
A berlini békeokmány 68 czikkővel — az 1815-ki 

bécsi kongresszusi aktát kivéve, — a legterjedelme
sebb a jelen században létrejött nemzetközi szerző
dések között. Az 185G-ki párisi szerződésnek 34 
czikkelye van, a prágai (1866-ki) békeszerződésnek 
14, a frankfurti (1871 ki) békeszerződésnek 18, a 
san-stefanói előzetes békekötésnek 29. 

Jeget szállító hajóba ütött a villám Boinbayban. 
Az Amerikából jövő hajót a rendkívüli csapás nem 
semmisítette meg, habár a villám behatolt a hajó 
üregébe, a jégben mintegy 10 láb átmérőjű lyukat 
csinált s néhány hajóbordát megsértett. Ily eset a 
tengerészek életében még eddig példátlan, habár 
valószínű, hogy a nyom nélkül eltűnt hajók legna
gyobb része ily módon sülyed el, mivel a villám
hárítóval rendesen el nem látott árboczok kiváló 
vonzó erőt gyakorolhatnak az elektrikus áramlatra. 

Légutazás akadályokkal. A Kopenhága melletti 
Tivolit múlt vasárnapon, a Godard kisasszonynak 
„Inflexible" nevű óriási léghajójával való légutazása 
alkalmából igen számosan látogatták meg. Gyönge 
szélben, a léghajó oly magasra szállt, hogy a csó
nak és a benlevők tiszta szemmel alig voltak látha- » 

KÉSZEN TARTÁK PUSKÁIKAT. 

nül ismét az angolai vásárra kerülve: ez nem 
mindennapi portéka valóban. — De, tévé hozzá 
az amerikai, azt nem is mondtad: pénz volt-e 
a hajótokon ? 

— Oh, néhány száz dollár csak, a mit elka-
parithattam. Ámde számitok még némi bevé
telekre. 

— Micsodákra ? 
— Semmi — felelt Negoro, bánva, hogy 

ennyit is mondót. 
— Most azon kell lennünk, hogy az egész 

csapatot kezünkre keríthessük, — szólt Harris. 
— Nehéznek tartod azt ? — kérdé Negoro. 
— Nem. Tiz kis mérföldre innen, a Coanza 

völgyében sátoroz egy rabszolga-szállítmány az 
arab Ibn-Hamiz vezetése alatt, a ki csak az én 
érkeztemet várja, hogy azonnal induljon Kazon-
débe. Ott elég katonaságunk van, hogy Sand 
Dicket s összes társait foglyul ejthesse. Nem kell 
tehát egyéb, mint hogy fiatal barátunk a Coanza 
felé vegye útját. 

— De fogja-e azt tenni ? 
— Bizonyára, — felelt Harris. — Miután 

több esze van, mintsem a veszélyt ne sejtené, 

T I Z E N Ö T É V E S KAPITÁNY. 

— Most kezemben van! — mormögá Ne
goro. 

Dingo az általa szintén felismert ellenségre 
készült ugrani. De Negoro fölemelte puskáját, 
czélzott s lőtt. 

Fájdalmas vonítás hallatszott s Dingo, a 
patak felé fordulva, eltűnt annak sürü papyrus-
bózótjában. 

Negoro rögtön a nyomon indult. Vérfoltok 
jelölték a papyrus-leveleket s hosszú vérnyom 
vezetett a patakig. 

— Végre megkapta a magáét ez átkozott 
állat! — kiálta Negoro. 

Harris szótlan nézte végig a jelenetet. 
— Mit vétett neked mégis ez a pára ? — 

kérdé most Negorotól. 
— Oh, régi számadásunk volt egymással ! 
Negoro nem akart több magyarázatot adni 

s Harris sem firtatta tovább a dolgot. 
Néhány perez múlva mind a ketten, a patak 

mentén lefelé haladva, az erdőn át a Coanza 
medre felé siettek. 

(Folyt, követk.) 

DINGO, A PATAK FELÉ FORDULVA 

tók, és épen a város fölött lebegett, ugy hogy az 
egész lakosság megfigyelhette. Midőn a léghajó 
mindinkább a Sund felé utazott, s míg a tenger és 
város között nem volt hely, hol leszállhatott volna, 
a lakosság félni kezdett, hogy szerencsétlenség tör
ténhetnék. Azonban egy gőzhajó követte, melynek 
közelében a légutazónő kísérőjével együtt Hveen 
szigete és „Barsenbak" (valószínűleg a svéd ten
gerparton) között szerencsésen nem ugyan a földre, 
hanem a víztükrére ért, és egy rövid önkény telén 
fürdő után a hajóra felvétetett. Godard k. a. és kí
sérője még éjfél előtt értek vissza Tivoliba. 

Anglia ásványszén-termelése 1877-ben. Az állami 
bányák fölügyelőinek jelentései szerint 1877-ben 
termeltetett 134.179,968 tonna szén, 494386 egyén 
által, míg 1876-ban 134.125,166 tonna 514532 
munkás által. E szénmennyiség előállításnál el
veszett, 1877-ben 1208 munkás, 1876-ban 933 mun
kás veszett el; esik tehát 1877-ben minden 409 
munkásra egy halott, míg 1876-ban 551-re egy. 
1877-ben minden 123.217 tonnára esik egy halott, 
míg a megelőzött év minden 159,685 tonnája került 
egy ember életbe. 1877 év folyamán a legnagyobb 
szerencsétlenség történt Blantyreban, hol 207 
munkás veszett el egyszerre. 
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A luhi Margit-forrás 
Beregmegyében. 

Munkács regényesen fekvő várától négy 
mérföldnyi távolban, a gácsi országút mellett, a 
Beszkid hegylánczolata alatt fekszik, északi sze
lektől egészen megvédve, a kis félsziget, mely 
pár évvel ezelőtt csak rendkívül gazdag növény-
tenyészetéről és vadvirágos mezejéről volt isme
retes a vidéken. 

Ha a robogó vasúti vonat a munkácsi vár 
alatt bekanyarodik a Latorcza völgyébe — a 
puszta erdőktől szegélyezett síkságon tul az 
utazó szeme rögtön megakad egy hegycsopor-
tozato-n, mely Munkács városát észak-keletről, 
félkörben futja körül. 

Alant világos szinü szőlőhegyek, följebb az 
üde bükkerdők élénk zöldje, ismét magasabban a 
fenyők haragvó sötét körvonalai, aztán kopár 
sziklahegyek, és mindezek fölött három ősz havas 
emeli ég felé százados fejét csillogó hó-koronái
val, melyek alatt elrejtve, szépen kígyózó kes
keny völgyek s elszórt falvak a csendélet legsxebb 
képeit mutatják. 

E kígyózó völgyek __ _ 
egyikében,melynyu- f: . 
gátról kelet felé vo- iir 
nul, a Latorcza fo
lyam a felföldi folya- j B J g l 
mok kanyargó sze- j jf j 
szélyével, neki ront 
egy magas hegynek, fjgjjg 
melynek kőszirtéi a 
megtört hullámokat 
egész erejökkel visz-
szadobják. A meg
sértett folyam a ba
rátságtalan fogadta
tás után egész ere
jével szökni igyek
szik e kemény ölelés 
elől a völgy másik 
oldalára; de alig érte 
el annak közepét, a 
sziklahegy vonzere
jének nem tud tovább 
ellentállani, és ismét 
visszatér, átlátszó 
hullámait tágas fél
körben a büszke 
hegy felé úsztatva, 
mely e második, dus 
cserjékkel zöldelő ol
dalon sem fogadja be kemény kebelébe. Meg
fordul tehát ismét és folytatja útját a völgy kö
zepén, hogy számos nagyobb völgyét áthasítva, 
végre a Bodrog iszapos tükrével összevegyüljön. 

A Latorcza folyam és a barátságtalan hegy 
alkotják a legszebb félszigetek egyikét, melynek 
nyílt, virágos mezején fakad fel gazdag vizsuga-
rákban a luhi Margit-forrás a szenvedő embe
riség javára. 

A folyampartot mind a két oldalán, mely a 
luhi félszigetet körülfonja, szegély gyanánt rezgő 
levelű nyárfák és szomorúfüzek veszik körül, 
elzárva dús lombozatuk által e kis félszigetet a 
kíváncsi szem elől. 

A fölötte elnyúló hegyek megvédik azt az 
éjszaki légáramlattól is, és azért magas fekvésé
nél fogva okszerű berendezés mellett kiváló égalji 
— klimatikus — gyógy- és fürdőhelylyé válhatik 
egykoron. 

Még most alig emelkedik ki a dús növény
zet közül néhány házacska, egy felügyelői lak, 
és pár raktár, melyeknek közelében töltik a vizet 
palaczkokba, hogy hazánk fővárosába, sőt a kül
földre is, jól bedugaszolva elszállítsák. 

A luhi félsziget gazdag természeti szépsé

gekben. Fölötte magas hegy, óriási őserdővel, 
emelkedik; a Latorcza folyam futja körül, mely
nek partjait a természettől alkotott árnyas sétá
nyok köritik. 

Alig pár éve, hogy dr. Karlovszky Lajos 
kutatásai közben ráakadt itt e kitűnő forrásra, 
melyet dr. Ilosvay Lajos, dr. Than Károly fel
ügyelete alatt, vegytanilag elemzett. 

Alkatrészei tekintetében a seltersi és emsi 
víz közt áll; s így nagyon sok esetben e két viz 
bármelyike helyett használható. Fő alkatrésze a 
ketted szénsavas nátron, tartalmaz azután még 
lényeges mennyiségben konyhasót; míg a többi 
alkatrészek e két vegyület mellett háttérbe szo
rulnak. Szabad szénsav tartalma valamivel na
gyobb az emsiénél, de kisebb mint a seltersié. 
A viz ennek következtében a seltersinél is ke-
vésbbé izgató hatású. Csekély szabad szénsav
tartalma okozza, hogy állásnál csakhamar sárgás 
üledék válik ki belőle. A benne lévő szénsav 
mennyisége ugyanis épen elégséges a mész és 
vas vegyületeknek oldatban tartására, mihelyt 
azonban e szénsavnak csak egy része is elillan, 
azonnal kiválnak a nevezett vegyületek. A luhi 
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viz mindezek szerint mintája a tiszta égvényes 
vizeknek. 

A forrás vegyelemzése számos orvosi bizo
nyítvány kíséretében, melyek között tekintélyes 
külföldi nevekkel is találkozunk, egy önálló kis 
füzetben már közkézen forog. Maga a hatásos 
viz rövid idő alatt rendkívüli elterjedést nyert 
hazánk határain tul is. 

Levél a bosnyák határról. 
A tulipántos láda. Mit nem tesz a ruha ? Gr. Festetich Pál és 
Zubovics. Tobomyík. Tökmag-leves. Értekezés a hottentottát. 

Éjjeli szállás. Fürdés a Szávában. 

Utolsó s meglehetős rövid levelemet Babotá-
ról irtam egy sokacz öreg asszonynak tulipántos 
ládáján. 

Ebben a ládában nem rég valami rettene
tesen megvénhedett és megáposodott sajt lehe
tett, melynek illata ugy megtölté a ládát, a rósz 
vityillót, sőt még ruhámat és borjúmat is, hogy 
az óta — pedig harmadnapja már — még a 
puskapornak és zsebkésemnek is sajtszaga van. 
Bősz halnak, büdös ráknak és avas sajtnak sza
gától, hiába, nem tud az ember megmenekülni, 
még ha önkénytes is, és még ha Boszniába ma
síroz is. 

Más nap hajnalban már útra keltünk és alig 
pihenve útközben fél órát, egy menetben a több 
mint három mérföldnyi utat megtettük Vinkov-
czeig. 

Meg ám — de hogy! 
Hogy a nap égetően sütött, hogy por és 

piszok, szomjúság és rósz ivóvíz bágyasztott ben
nünket, hogy ilyen magamforma hivatalnokféle 
embernek 5—6 órán át kutyagolni, negyven 
font terhet vinni s rósz csizmában és másra 
szabott ruhában vagy harminezhat ezer lépést 
tenni nem tréfa-dolog: az könnyen elképzelhető. 

Persze otthon csak mulatságnak tűnhetik 
föl az egész. 

Hiszen ha vadászgat az ember: puskával, 
egy pár nyúllal, tarisznyával óra számra elbak
tatunk, pedig ez is tesz vagy 25 fontnyi terhet. 
Igen — de itt a maga ruhájában van az ember 
és ez nagy különbség! 

Az első egy pár órát fel sem vettük. A mint 
az idő melegebb, az ut hosszabb, a szomjúság 
nagyobb, s az inak fáradtabbak lettek: akkor 
vettük észre, mit tesz a rósz bakancs és a ko
misz ruha. A varrás rósz helyen van, a borjú 
izeg-mozog, a szíj nyom, edényem töri a csípő
met, a puska a vállamat, a bakanadrág valahol 
feszit, a blúz valahol szorít, pedig mindkettő 
pötyögős bőségü ; egy szóval a hány mesterem

ber dolgozott raj
tunk : azt valameny-
nyit mint a legsilá
nyabb kontárt szid
tuk össze folyto
nosan. Most jutott 
eszembe gróf Fes
tetich Pálnak egy 
megjegyzése, melyet 
tett, midőn Zubovics 
párisi bravourlovag-
lását meghallotta: 

— Csak arra va
gyok kíváncsi 
lyen ruhában 
tett Zubovics 
varrta azt. 
' íto de hát 
tünk Vinkovczéba. 

Engem itt is ül
dözött a sors, mint 
diák koromban. Va
lahányszor mint le
gátus fáradtan értem 
valamely faluhoz: a 
vendéglő vagy pap
lak bizonyosan a falu 
túlsó végén esett. A 
mi épen olyanboszu-
ság, minthogy nekem 
századommal együtt 
menázsi után Vin-
kovczéról ki kellett 
menni Tobornyikra, 
mely a fáradt inak
nak egy jó menet

fekszik. Piszkos rácz 

, mi-
lehe-
s ki 

beér-

nyire 
falu.' 

a Száva partján 

No, de gondoltam magamban: itt már lesz 
pihenő és jó eledel, — mert hiszen itt már ki 
leszünk szállásolva az étkezés dolgában is. 

No hiszen gyere ide magyar fiú. 
Gazdám valami Blics vagy BricsSzova nevű 

vadrácz lehetett. Ezzel hiszen csak kibékültem 
volna valahogy — de a fekhely és az élelem ! 

Persze hogy én tökmaglevest soha se ettem 
életemben, se gombóczczal, se gombócz nélkül. 
Itt meg kellett tanulni azt is. 

Egy rósz kopott cseréptálban tálalta be a 
katrinczás és bocskoros vén menyecske, a ki nem 
tudom, honnan jöhetett haza, de egészen olyan 
szaga volt, mint a bozótos mocsárnak. 

Belemeritek az ételbe, hát tökmag úszkál 
kanalomban a sárszinü gombócz mellett. 

Tökmag! 
Ugy emlékszem, hogy nálunk a malacz meg

eszi ugyan a tököt, de a magját ott hagyja a 
földön. 

Kérdem a gazdát: miféle eledel ez itten ? 
Kérdem magyarul — ő pedig hallgat ráczul, 
aztán persze nem kérdezősködtem a tökmag felől, 
hanem holmi jelekkel azt akartam kitudni, kap
nék-e itt valahol húst ? 

Majd elfelejtem, adott ő fel valamiféle húst 
is, de az olyan szép szint játszott, mint-a nemes 
opál, ugy hogy nem volt kedvem beleharapni. 
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Végre is, hogy magyarul nem akart ked
vemért megtanulni : elővettem egy pakli dohányt 
s rámutatva a kék és sötét színben tündöklő 
húsra s a tenyeremben tartott pénzre, megma
gyaráztam neki, mint a hottentottnak, hogy én 
adok neki dohányt, adok neki pénzt, ő pedig 
adjon nekem nyers húst, s aztán egye meg a tök
maglevest. 

Megértette a dohánynyelvet. Hozott húst, 
én putzlegényemmel együtt készítettem gulyás
húst s arra meginvitáltam a gazdát is. Et te a 
kutyafülű, mintha tökmagleves lett volna. 

Elfáradva napnyugta felé bizony én siettem 
lefeküdni. A gazda fölvezetett a padlásra, a hol 
valamiféle törekben, szénapolyvában és minde
nek fölött porban kellett volna lefeküdni. 

Hagyján. Lefeküdtem. Szemeimre nem jött 
álom. Egy millió veréb fészkelt a tefóben s most 
az jött haza éjjeli szállásra. Valami macskát vagy 
patkányt vehettek észre a tető körül, mert or
szággyűlést tartottak és éktelen zsivajt csaptak 
fejem fölött, s aztán a forgolódásban szemem, 
szám tele ment porral, el kezdtem tüszszögni. 

így nem jó lesz — gondoltam. Lemásztam 
a padlásról. A nap épen lenyugodoft. Az udvar 
hátulján volt egy roszant szin, annak oldalánál 
találtam tavali borsószalmát, arra feküdtem le 
társammal együtt öltözetesen. 

A gazdának volt két lompos kutyája is. Ezek 
ia itt szoktak hálni. Mikor a kutyák éjjeli tanyára 
jöttek, minket találtak ott. Gyanús morgással 
szagláltak körül s aztán letelepedtek lábainkhoz. 
Valahányszor megmozdultunk: zörgött, karso-
gott a borsószalma s morgott ránk a két lompos 
kutya. Most is csodálom, hogy lábam szárát meg 
nem marták. 

De jól aludtam. 
Mikor a nap fölkelt, akkor keltem föl én is. 

Harmad napja voltam már öltözetlen, vetközet-
len, s arczom tele j>orra], szennyel, mosdatlanul. 

Kimentem a Száva partjára, ott találtam 
egy íélekvesztöt. Bele mentem, levetkőztem s 
félig fürdve, félig mosdva, az üditő elem mintha 
uj életet adott volna. A fölkelő nap fénye s a 
tiszta reggeli levegő oly jól esett. 

E piszkos nép között csak a természet ma
radt tisztának. Vájjon minő életünk lesz Bosz
niában ? 

A vasúti vonat útközben. 
A vonat a pályaudvarban és a vonat a nyilt 

pályán a legkülönbözőbb két dolog. Az állomá
son a vonat mozdulatlan, az utasok ki és beszáll
hatnak, restaurálhatják az emberiség fő mozgató 
erejét: a gyomrot; s mint akár a színházban 
egyik páholyból a másikba, ugy itt egyik kocsi
ból a másikba tehetnek látogatást, élvezhetik a 
szabadságot, — szóval: az üzletszabályzat elég 
tág keretei között független lények. De ha egy
szer bezárul mögöttük a kocsi ajtója, és a kere
kek mozgásba indulnak, akkor már rabok, a czi-
vilizáczió foglyai. 

A mozgó vonaton az utas már a gőz hatalma 
alatt áll, keblében maga a gyorsaság némi se-
gélytelenség érzetét kelti föl, és a kalauz, ki hi
vatásának teljesitése közben bekukkan kocsija 
ajtaján, valódi megkönnyebülést szerez neki. A 
mozgóvonatról nem szabadulhat sehova, hacsak 
lábát vagy kezét nem akarja kitörni, mindaddig, 
míg a vonat újra másik állomásba nem robog be. 
E kényszerű rabság a vasúti utazás legkellemet
lenebb oldala, és még nem volt megszüntethető 
mindeddig, s ugy látszik a jövőben is csak eny
híthető, de nem lesz egészen elkerülhető. 

Annyi igaz, hogy a ki utazik, bizonyos állo
mást tüz ki útja végpontjául, és nem az ut köze
pén fog kiszállani valahol, valami pusztán; de 
mégis fordulhatnak elő esetek, hogy az utas nem 
várhatja be a kitűzött állomást, és előbb kény
telen útját félbeszakítani. Ilyen esetekkel, minél 
polgáriasultabb valamely ország, annál kevésbbé 
találkozunk; de oly vidékeken, a hol a vasutak 
indítják meg és terjesztik a czivilizácziót, annál 
többször. Ez azonban nagy általánosságban le
gyen mondva, mert Dickinson kisasszony példája 
a világ legműveltebb országában, mindjárt meg
hazudtolhatna bennünket. Ő Baker ezredes (most 
Baker pasa) által arra kényszeríttetett a mozgó 
vonaton, hogy utazását czélja elérése előtt sza
kítsa félbe, s ha az iszonya gyorsaságtól, mely-
lyel a személyvonat tovarobogott, eleintén meg 
i s ijedt és csak a kalauzpadlóra lépett, hogy igy 
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menekedjék meg női erényének üldözője elől; 
később, a végső szükségben mégis elszánta volna 
magát a leugrásra. Ez pedig okvetlenül nyomo
rékká, koldussá tette volna a virágzó, bájos höl
gyet, kinek erényessége ekkép köztudomásra jő
vén, száz meg száz kérő, köztük parliamenttagok 
is, iparkodtak megnyerni a szüziességében orosz-
láni bátorsággal biró nőt. Dickinson kisasszony 
tehát nyert a kényszerű rabság folytán; de hány 
gyönge idegzetű nő vesztene ilyenképen, a ki 
még csak fejét is fél kidugni az ablakon, nem 
hogy kilépjen a keskeny deszkára, és ott ka
paszkodjék, mig a megmentő állomás el nem 
érkezik. 

A vonaton van ugyan kalauz-személyzet, de 
azoknak elhelyezése lehetetlenné teszi, hogy ve-
lök az utas akkor közlekedjék, mikor akar, vagy 
mikor rajok szüksége van. A mozdonyvezető a 
vonat elején a gépen áll, neki a mozdony számos 
géprészeire, az időre, a tűzre, a vízre, a gőzre és 
az útra kell vigyáznia. A füst, por, eső és szél 
sokszor annyira beleverődik szemébe, hogy jó 
magával is majdnem tehetetlen; — hogy vi
gyázzon ő a kocsiban ülő utasokra? A vonat
vezető a podgyászkocsiban ül vagy áll, de min
dig ir, mert a sokféle vonat-okmány elkészítése 
majdnem minden idejét igénybe veszi; a pod-
gyászkoesiból úgyszólván csak akkor kukkant ki, 
midőn az indulási jelet kürtjével az állomáson 
elfújja. A kalauzok ? ezek, ha elvégezték a jegyek 
megvizsgálását, fölbujnak a kocsi tetején levő 
kalitkájukba, a honnan látják ugyan az egész 
vonat tetejét, de egyebet semmit. Hogy az utas 
minő körülmények közé jut a kocsi belsejében, 
arról ők nem tudhatnak semmit, mert hát a kocsi 
tetején nem lehet átlátni, de még csak azt sem 
venni észre, ha valaki a koc3Í-ájtón segélyért 
kiáltozna. 

így tehát az utas isten jó kegyelmére, s va
lamelyik gonosz útitársának kénye-kedvére van 
bizva. 

Sokszor olvastunk olyan érdekes amerikai 
vasúti híreket, melyek bizony Európában is épen 
olyan könnyen megtörténhetnek, s melyek né
mely „urambátyámat" a vasúton való utazás 
gyönyöreitől örök-időkre visszariasztottak. 

Magadban utazol San Franciskóból, nálad 
van sok évi verejtéked gyümölcse, egy kis vá
szonzacskót takargatsz kebleden, s hogy kényel
mes utazásod legyen a távoli hazába, adsz a ka
lauznak borravalót, a ki ezért külön coupét nyit 
ki neked. Elhelyezkedel, és átadod magad a nyu-
govásnak; de az aranyos fellegvárak, melyeket a 
nálad levő pénzzel otthon majd fölépíteni fogsz, 
nem hagynak aludni, s te ébren gyötrődöl a sö
tét éjben. Künn a vihar zug, a betóduló léghuzam 
meg-meglobogtatja kocsid lámpájának világát, a 
zuhogó eső minden egyes cseppje visszhangot 
ver a kocsi oldalán, tetején, ablakain. — Oh mily 
jó is, fedett, száraz helyen mindig közelebb és 
közelebb érezni magát az édes hazához! 
Egyszerre mintha valami árnyékot látnál abla
kod előtt fölemelkedni, azután két zöld csillagot. 
Ez valaki, a ki téged les! Vigyázz! Kezed a keb
leden nyugszik, nyúlj revolvered agyához. Alig 
van időd ezt megtenni, már fölnyilt az ajtó, és 
útonálló támad meg, a ki keresményedet el 
akarja rabolni tőled. De roszul számított, azt 
gondolta: te alszol, pedig ébren voltál. Szó nél
kül rá lősz, s ő összerogyik. Te kihajítod a för
telmes éjszakába; — és a következő állomáson, 
midőn e kalandodat elbeszéled, nem akarják 
hinni, csak bámuldoznak, legjobban a kalauzok, 
mert senki sem látott és nem hallott semmit. 

Nem kell azonban San-Franciskóba men
ned, hogy ily épületes kalandon menj át. I t t is 
kaphatsz ilyet. 

Volt rá eset, hogy két ur a legkedélyesebben 
társalgott egymással a coupeban, persze legin
kább politikáról. Ugy azonban, mint az ember 
illedelmesen ki szokta fejezni véleményét a nél
kül, hogy a másikkal disputába keverednék. 
Egyszerre az egyik ur felugrik, bőröndjét kinyitja 
s abból egy borotvát vesz elő. 

A másik kérdi tőle. 
— Talán csak nem borotválkozni akar ? 
— De igen; hanem nem magamat, de az 

ön fejét fogom levágni, ha megmozdul helyéről; 
én borbély vagyok; itt ezek az urak (és az üres 
helyekre mutatott) régi kundschaftjaim, és már 
régen várnak rám. A hely pedig igen szűk, azért 
meg ne moczczanjon. 

Ezzel neki fogott az üres helyek borotválá-
sának; a másik pedig látván, hogy őrülttel van 
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dolga, meg sem mert mozdulni, mig a következő 
állomáson ki nem mentették veszedelmes hely
zetéből. 

Az utazók e teljes elzárásának többféle mó
don iparkodtak gátot vetni. Legterjedtebb eszköz 
e czélra: a jelző zsineg, vagyis egy hosszú kötél, 
mely a személyvonatok tetején húzódik végig és 
egyik végével a mozdonyvezető sípjához, a másik 
végével pedig az utolsó fékező üléséhez vezet. E 
zsinórt ha meghúzzák, a mozdony fütyül, minek 
következtében a mozdonyvezető a vonatot meg
állítja. Igen, de e zsineghez az utas nem férhet 
hozzá, hogy azt szükség esetén használhassa. 
Vegyes vonatoknál pedig, hol a kocsik igen 
hosszú sort képeznek, e zsineg nem is vezet 
végig a vonaton, tehát ez intézkedés majd csak
nem semmit ér. Mert az oly bajt, a mit a kalauz 
észrevesz, máskép is tudtára adhatja a mozdony
vezetőnek ; neki tehát a zsinegre egyátalán nincs 
szüksége; de volna az utasnak, a ki sem a moz
donyvezetővel, sem a kalauzzal nem közieked-
hetik. A zsinórt azonban a kocsikba nem vezetik 
be, mert attól tartanak, hogy az utasok csupa 
pajzánságból is megrángatnák, — a mi nem épen 
valószínűtlen. Csakhogy ezen egy ellenőrző ké
szülék segélyével, mely megmutatná, hogy mely 
kocsiban húzatott meg a zsineg, könnyen segí
teni lehetne, mert az azt illetéktelnül használó 
utas pénzbirsággal volna sújtandó. A hosszú 
vegyes vonatoknál, a zsineg épen a hosszúság 
miatt egészen fölösleges, mert használhatatlan. 

Találtak fel oly tükörszerkezetet is, mely a 
mozdonyon alkalmazva, a gépésznek az egész 
vonat képét folyvást mutatja. 

Van légnyomású készülék is, mely veszély 
esetében lenyomandó, és a mozdonyon egy csen-
getyüt hoz mozgásba. Ez azonban a kocsik sok
szori szét- és összekapcsolása alkalmával sok 
nehézséggel és bajjal jár, sokszor meg nem alkal
mazható ; — igy a fentebbi őrülttel előfordult 
jelenetben egy mozdulat sem volt koczkáztat-
h a t ó ; vagy ha álmában lépetik meg valaki a 
gyilkos és rabló által. Tííz esetén, és általában 
midőn a mozgás akadályozva nincsen, jól le
hetne használni. 

Legczélszerübb volna valamely egészen ön
működő készülék, melyhez nem kellene nyúlni, 
és a bajt mégis tudtára adná a vonatkísérő sze
mélyzetnek. Ez pedig a hangtani szabályok sze
rint volna felállítandó; legczélszerübben a leg
újabb idők találmánya, a telefon által. Minden 
kocsiban volna egy hanggyüjtő, a mely a nagyobb 
hangokat, tehát olyat, mint egy segélykiáltás, a 
villany szárnyain a vonatkísérők tudomására 
juttatná, és Őket képesekké tenné, hogy az uta
zóknak azonnal segítséget nyújthassanak. 

Föltehető, hogy azok, kik a távbeszélővel 
behatóan foglalkoznak, fognak tudni oly telefont 
szerkeszteni, mely csak az erélyes hangokat 
továbbítja. E körülmény a mondott esetben azért 
kívánatos, mert ha a mozdonyvezető minden 
szerelmi suttogást, minden titkos sóhajt hallana 
mozdonyán: könnyen történnének vonatkése
delmek, kisikamlások és egyéb más szerencsét
lenségek. 

Ha már salonokká, hálószobákká, tehát 
mintegy községgé lehetett egy vonatot beren
dezni, szükséges, hogy a policzia is képviselve 
legyen, mert minden községnek, rendezett álla
potban, kell őrséggel is bírnia. 

Egyébiránt eljöhet még „János pap országa" 
is, mikor nem lesz szükség ilyen gondolatokkal 
és ilyen berendezésekkel bíbelődni, mert minden 
ember a maga mozdony-alkalmatosságán mehet 
a tanyájára, vagy oda, a hova akar. 

Posta Sándor. 

Irodalom és művészet. 
A „Budapesti Szemle" július-augusztusra szóló 

füzete Gyulai Pál szerkesztésében érdekestartalom
mal megjelent. Első közleménye az „Edinburgh 
Review" egy nagybecsű tanulmánya Kálvinról, 
melyet Szász Károly dolgozott át magyarra. Azután 
következik Szamosközy István történeti marad
ványainak ismertetése Károlyi Árpádtól, s Herbert 
Spencer tanulmányának a „Szertartásos kormány
zatról" fordítása, ifj. Losonczy Lászlótól. E szám
ban nyer befejezést Vadnai Károly regénye a „Rossz 
szomszéd" is. Utána még egy hosszabb dolgozat 
következik, Marczali Henrik ir Jean d'Arc ról, sok 
tárgyismerettel. Az „Értesítő" apróbb könyvismer-
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tetéseket közöl Komáromy Lajos, dr. Csiky Kálmán, 
Heinrich Gusztáv tollából. Végre a költemények 
rovat aiban Lenau költői rajza: „Anna" olvasható 
Bánfalvy Zsigmond fordításában, és Arany János 
nagy költőnknek , kit először kell vala megemlíte
nünk egy szép uj költeménye: a „Hitavatás." — A 
„Budapesti Szemlé"-re folyvást előfizethetni a 
kiadónál Báth Mórnál; ára egész évre 12 í r t ; egy 
szám ára 2 frt. 

„A károlyváros-fiumei vasútvonal ismertetése 
tájképi szempontból" czimű füzet jelent meg Lé-
grády testvéreknél. Irta Hacasz Bezső. Ezen érteke
zést szerző a földrajzi társulatban tavaszszal felol
vasta. Szerző többek közt azt igyekszik kimutatni, 
hogy a touristáknak minden tekintetben előnyére 
volna, ha Triest helyett Fiumét látogatnák meg. 

A „Magyar zenészeti lexikonéból, melyet Ságh 
József szerkeszt, megjelent a harmadik füzet; a G 
betűtől a „lyrikus" czikkig terjed. Kapható Tá-
borszky és Parsch zenemű kereskedésében. A 4Va 
ívnyi füzet ára 70 kr. 

„Utazási zsebkönyv' czim alatt Eéthy Lipót 
kiadásában Aradon 130 lapra terjedő kötet jelent 
meg Takács László vasúti hivatalnok által szer
kesztve'. A könyv a vasúti és gőzhajózási társulatok 
által kiadott hivatalos menetrendek alapján van 
összeállítva; a nagyobb állomásoknál dióhéjba szo
rítva földrajzi, történelmi és statisztikai adatokat is 
sorol fel s fölemlíti az ajánlandóbb szállodák neveit. 
A könyv ára 1 frt. 

„Emléklapok" czimű füzet jelent meg Kutserik 
Sándor kegyesrendi tanár ötvenéves tanári jubüeu-
mára. Rendtársai és tanítványai adták ki, az ősz 
tanár magyar és latin költeményeinek egy részével 
és életrajzával. 0 a latin klasszikusok lelkes tanára 
s alapos ismerője. Jelenleg kiadni készül, saját ma
gyar forditásában, Tacitus történelmi műveit. 

A berlini „Magazin für die Literatur des Aus-
landes" legújabb számában nagyobb ismertető czikk 
van a Halasi Aladár által összegyűjtött „Petőfi-
reliquiák"-ról is. Dr. Heinrich Gusztáv, ki igen 
buzgón teljesiti irodalmi jobb termékeink közvetíté
sének tisztét e németországi tekintélyes közlönyben, 
részletesen ismerteti e magyar könyv tartalmát s 
mutatványokat is közöl a Petőfi forradalmi napló
jából, az Arany Jánoshoz irt levelekből stb. „A 
könyv — irja czikke végén dr. Heinrich — becses 
adalék a szeretnivaló ember és nagy költő ismereté
hez, s mint ilyen, elég alkalmas arra, hogy a külföld 
legtávolabbi köreiben is érdekeltséget keltsen." 

Eötvös mellképét az ercsi „b. Eötvös József 
emlékoszlop ügyi bizottság" megbízásából Szász 
Gyula elkészítette. A mellkép relief alakban van 
carrarai márványból faragva s Ybl Miklós terve 
szerint fele részben tölgy-, fele részben babérleve
lekből álló koszorú köríti. 

Azon emléktábla, mely Vitkovics Mihály költőnk 
szülőházát (az egri görög kel. lelkészlákot) fogja 
jelölni, és a költő születésének százados évfordulója 
ünnepén, aug. 25-én fog lelepleztetni, sziléziai 
sötét gránitból, készült, kövtekező fölirattal: „E 
házban született Vitkovics Mihály. Születése szá
zados évfordulóján megjelölte Eger városa, aug. 25. 
1878." A költő ugyanez ünnep alkalmával megko
szorúzandó arczképének elkészítésével Müeke Fe-
rencz, Pécsett lakó festő bízatott meg. Vitkovics 
müveinek kiadása czéljából, az előfizetésre való 
aláírási ivek e napokban fognak közrebocsáttatni. 

Tóth Kálmánnak, „harmincz éves költői s irói 
dicsteljes működése emlékjeleül" czimmel kékse
lyembe kötött albumot küldött a nagyváradi függet
len dallókör. Két dal van beleírva kaligraphiailag, 
melynek szövegét a költő, zenéjét pedig Fejérváry 
János, a dallókör vezetője szerzé. Egyiknek czime 
„Megálmodtam", másiké „Őszi dal". 

A párisi kiállítás képei fölött már döntött a 
jury. Az Ítélet nem volt könnyű, miután minden 
nemzet ambitiot helyezett arra, hogy kitüntetésben 
részesüljön, s különben is a szám igen nagy volt. 
Összesen ki volt állítva 3455 kép, melyek közül 
Francziaországra 1065, a külföldre 2390 esett. 
Ausztria 182, .Magyarország 58 képet állított ki. 
Az udvarias francziák közül néhány le is mondott 
a jntalomról, miután csak 114 kitüntetés volt. A 
legelső jutalomban 27-enrészesültek, köztök Makart, 
Bouguereu, Mülait s a mi Munkácsynk. Az ő képe 

a hatodik helyet foglalta el az Ítélet szerint a kiállí
tott 3455 kép közül. A magyar művészek közül 
még Benczúr Gyula kapott egy harmadrangú érmet 
s Páll László müve részesült kitüntető megemlí
tésben. 

A párisi magyar hangversenyen hétfőn sokan 
voltak jelen a Trocaderoban. Reményi Ede hegedült 
szilaj csárdásokat, majd sirvavigadó nótákat. De-
voyodné, született Acs Sarolta úrnő, ki egy időben 
a nemzeti színházban is föllépett néhányszor, ma
gyar népdalokat énekelt; kellemes dalait a párisiak 
nagy tetszéssel hallgatták. Reményit pedig alig 
győzték tapsolni. Legnagyobb volt a lelkesedés, mi
kor utolsó szám gyanánt a Rákóczit rántotta rá. 
A czigányok közül egy brácsás meg egy kontrás 
kisérték Reményit, midőn magyar nótákot játszott. 

Közintézetek, egyletek. 
A nemzeti múzeum a franczia kormánytól egy 

4000 frank értékű szép porczellán vázát kapott, 
mely a világhírű sevre6Í porczellángyár gyártmá
nya. A váza mintegy méternyi magasságú, viola
kékre van festve és gazdagon megaranyozva. — 
A „Deák-szoba" bútorait, emléktárgyait Vörös
marty Béla, mit végrendeleti végrehajtó, átadta a 
nemz. múzeum igazgatójának: Pulszky Ferencznek. 
Mint a „Főv. L . " irja, Pulszkynak, az aterve, hogy 
ezúttal egy nagyobb emléktermet rendez be, melynek 
felét a Deákról maradt emléktárgyak foglalják majd 
el, köztük a bútorok egy-egy csoportja lehetőleg 
ugy állítva föl, a mint az öreg ur „Angol királynő"-
beli hires szobáiban álltak: a terem másik felében a 
számos más nagyhírű férfiakról maradt emléktárgya
kat állítják ki; a József nádor kedvencz bútorait, a 
gr. Széchenyi Istvánról, Kazinczy Ferenczről s gr. 
Batthyány Lajosról maradt különféle ereklyéket, a 
Szemere Bertalan, Klauzál Gábor s Kmetty tábor
nok diszkardjait, a Petőfi tollát és még sok ily be
cses maradványt. Fölül köröskörül 1848-diki nem
zeti zászlókkal díszítik a termet. 

A történelmi társulat abauj-kassai kirándulá
sánál a közgyűlés napja aug. 24-kére van megálla
pítva. A társulat fogadására kiküldött kassai bi
zottság dr. Schuster Konstantin püspök elnöklete 
alatt e hó 14-én értekezletet tartott a társulat tagjai 
fogadtatása a levéltári kutatások előmunkálata 
végett. 

A „Hazai ipart pártoló és terjesztő egyesület--
a következő pályakérdést tűzi ki : „Micsoda okok 
követelik, hogy Magyarországon mindenek felett a 
magyar illetőleg hazai iparczikkek pártoltassanak ? 
Mik az okai annak, hogy a magyar iparczikkek 
nehezen képesek a külföldiekkel versenyezni, és 
mik volnának a versenyképesség emelésének esz
közei?" Pályajutalom 200 forint. Beadási határidő 
1879 június 30-dika. — A munka öttől tiz nyom
tatott ívig terjedhet. Idegen kézzel irva és jeligés 
levéllel ellátva, Tarnóczy Gusztáv egyesületi alel
nökhöz adandó be (Budapest Eötvös-utcza 20 sz. a.) 

A berlini magyar egylet f. hó 7-én ünnepelte 
meg alakulásának 32 ik évfordulóját az „Othello" 
czimű amerikai szabadkőműves páholy helyiségei
ben. Volt ünnepi lakoma s táncz is, mely alkalom
mal Horváth Józsi czimbalmoa játszotta a csár
dásokat. 

Egyház és iskola. 
A pozsonyi ipartanitónó'ket képző intézet számára 

egy női bizottság épületet akar állítani s e végett 
körlevelet adtak ki, adakozásokra hiván fel a közön
séget. Trefort miniszter ezen körlevelet az összes 
főispánoknak, püspököknek s káptalanoknak meg-
küldé ajánlattal. Az adakozások Pozsonyba az ot
tani iparbankhoz küldendők. 

Tanári kinevezés. A király dr. Heinrich Gusz
távot, a budapesti tudom, egyetemen a német nyelv 
és irodalom nyilvános rendkívüli tanárát ugyanazon 
tanszak nyilvános rendes tanárává, a rendszeresített 
illetményekkel kinevezte. 

A sárospataki ref. kollégium híres könyv- és 
j kézirattárát végre véglegesen rendezni fogják. Az 
; egyházkerület a rendezési költségekre 2000 frtot 
I szavazott meg, s annak végrehajtásával Szinyey 
' Gerson könyvtárnokot bizta meg. 

Mi ujság'? 
A berlini kongresszus emlékét nemcsak a Bal 

kán félszigeten helyreállított „példás rend" fogja 
megőrizni az utókor számára, — maradandóbb 
emlékről is gondoskodnak. Wernert, a festőt, Berlin 
városa megbízta, hogy a kongresszust képben örö
kítse meg. A művész — mint irják — hihetetlenül 
rövid idő alatt elkészítette a kongresszus tagjainak 
arczárói és egyenruháiról vett vázlatait. Lord Bea-
conefield, ki pedig igen sokat ád kondor hajának 
kaczér elrendezésére, igen meg van elégedve arcz-
képével, melyet külön is megrendelt magának. A 
franczia meghatalmazottak lefestése végett Werner 
Parisba utazik. A nagy kép előleges vázlata ezerint 
az előtérben látható lesz mindenekelőtt Bismarck 
berezeg álló helyzetben, mellette Andrássy gróf és 
Suvaloff gróf, ki a kanczellárhoz közeledik és kezét 
nyújtja; mindhárman katonai ruhában, ezzel jel
képezvén a bárom katonai nagyhatalmat. Bismarck 
herczeg hatalmas alakja, nyugodt várakozásban, 
Andrássy, „a puszták barna fia", — mint egy né
met lap irja — mozgékonyan mint mindig; mellet
tök Európa legfinomabb gavallérja Suvaloff gróf, 
úrias előzékenységgel. Gorcsakoff herczeg a kon
gresszusi asztal felső végén ül karszékben, moso
lyogva hajlik föléje lord Beaconsfield. A kép másik 
szögletében a törökök emelkednek ki, nevezetesen 
Mehemed Ali, zömök termetével, határozott voná
saival. Ennyire van eddig a kép. A francziák, ola
szok, stb. külön csoportozatokban lesznek föltün
tetve. 

Kongresszusi adomák. A berlini hírlapok sok 
mindenféle adomát tudnak elmesélni a kongresz-
szusra gyűlt diplomatákról, különösen az angol és 
török képviselőkről. Az angol premiernek emlegetik 
különösen egy igen sikerült diplomacziai nyilatko
zatát, melyet azon alkalomból tett, midőn még a 
kongresszus előtt Lord Salisbury hatfieldi estélyen 
voltak egybegyűlve az angol felsőbb körök tagjai, s 
természetesen szóba kerülvén a kongresszus is, 
Teck berezegné igy szólitá meg a hallgatag kor
mányelnököt: „Önnek nagy többsége van az alsó
házban, pártolja a felsőház, a nép majdnem egy
hangúlag az ön részén van, hatalmi állása olyan, 
minővel Pitt óta senki sem birt, — s napok s hetek 
telnek el és mi még sem tudunk semmit; ugyan 
mondja meg, kedves lord, mit kíván ?" — A beszéd 
alatt Beaconsfield mozdulatlan vonásai mindinkább 
megélénkültek, nyájas mosoly ült ajkára. Vissza
fojtott lélekzettel várta mindenki a fontos nyilatko
zatot, hogy mi kívánsága Nagybritannia kormány-
elnökének, ki is, zavarodottan tekintvén a herczeg-

I nőről tányérjára és vissza, habozva szólt: „Én — 
' oh — én csak egy kis burgonyát kérnék." — Kara-

theodory pasának egy mondása sokkal kevésbbé 
diplomatikus, de annál találóbb az átalános hely
zetre. Egy, török simpathiájáról általános isme
retes hölgy kérdésére ugyanis, hogy miért egyeztek 
a török meghatalmazottak bele a kongresszus min
den végzésébe, azt válaszolta a diplomata: Egyszer 
egy szakács két tyúkot vett elő és kérdezte tőlük : 
mit kivannak, megsüsse vagy megfőzze-e inkább 
őket? —„Legjobb szeretnék élve megmaradni!" 
mondák a szegény tyúkok. — „Ejh! ti nem a 
tárgyhoz szóltok" válaszolt a szakács és kitekerte 
a nyakukat. Mi törökök — folytatá a pasa — ezek
hez a tyúkokhoz hasonlítunk ; valahányszor meg
jegyzést teszünk a kongresszuson, mind annyiszor 
Bismarck herczeg azt mondja: „de uraim, önök 
nem a tárgyhoz szólanak." „Miért is beszéljünk 
tehát?" Végzé válaszát mélabús hangon a pasa. — 
Még egy kongresszusi adoma. Lord Beaconsfield-
hoz a múlt héten, midőn kissé rosszul érezte ma
gát, az orosz követség egy tagja ment el Gorcsakoff 
herezeg nevében ő lordsága hogyléte felől tudako
zódni. Az angol kormányelnök köszönte a kérdést 
és monda, hogy orvosságot nem szed, csak nyugal
mat ajánlottak neki. „De egy kis czipritst mégis 
csak bevett mylord", monda tréfásan a fiatal 
attaebé, „főnököm a herczeg ugy vélekedik, hogy ez 
nagyon erős szer, mely idővel meg is árthat." — 
„Oh", mosolygott lord Beaconsfield, ,.a berezeg 
azt hiszi ? Nos, igaz ; de kérem, legyenek nyugod
tak. Mondja csak neki, hogy — pro Batum arti" 

** 
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Meggyült a dolguk a hírlapíróknak a. héten a 
választási mozgalmakkal. Egész sereg jelentéke
nyebb politikus beszámoló s programrabeszédeit 
kellett megszerezniük szó szerint. Különösen sok 
baj volt a Tisza beszédjével, melyet Tisza Kálmán 
Debreczenben 11 órakor fejezett be s melynek azért 
másnap a politikai lapokban meg kellett lennie. A 
képviselőház egyik híres gyorsírója, Kónyi Manó 
ott helyben lestenographálta az egészet. Egy órakor 
már vasúton ült az ákombákomos kézirattal, az 
egész utón külön e czélra alkalmazott vaggonban a 
vonat dübörgése közt diktált írnokoknak (talán 
még ma is rekedt e miatt) s kilenczed fél órakor 
megérkezve Budapestre a szabadelvüpárt klubhelyi
ségében mintegy 20 hírlapírónak folytatta a diktá
lást egy negyed egyig éjfél után. A hírlapírók közül 
a németek e tollba mondásból rögtön németre fordí
tották a szöveget s egyes lapokat adtak át a szer
kesztőségi szolgáknak, kiknek egész este alig volt 
más dolguk, minthogy a szerkesztőségtől a Lloyd-
épületig (hol a szabadelvű kör van) s visszafutkos
sanak. Sok ember nem is tudja, mily nagy fárad
sággal kell összegyűjtenie a hírlapíróknak mindazt, 
a mit ő reggel kávéjánál kényelmesen elolvashat. 

A prágai császári várban nagynak folynak az 
előkészületek. A hatóságokkal tudatták, hogy a 
trónörökös augusztus 1-én érkezik Prágába, hol 
hosszabb ideig — talán egy-két évig — fog tartóz
kodni. Ujabban a király lakosztályát is uj bútorok
kal látták el, miből azt következtetik, hogy a király 
szintén meglátogatja a cseh fővárost. 

Ajándék a belga királynénak. A 41 polgármes
terből álló belga országos bizottság elkészíttette a 
belga királynőnek ezüst menyegzője alkalmából át
nyújtandó ajándékot. Ez egy ezüst korona, brillián-
tokkal ékitve, melyet Buls, brüsseli aranymíves 
készített. A bizottság ez ajándék mellé még egy 
csipke-graniturát rendelt meg Baertnél, az első 
csipkegyárosnál, melyen a 9 belga kerület czimerei 
láthatók. v 

Ezüst lakodalom. Simándról (Aradmegye) irják: 
b. Bánhidy Sándor és neje, született Vay báróné, e 
hó 12-kén ünnepelték birtokukon ezüst menyek-
zőjüket. A nő szülein : b. Vay Miklós koronaőrön és 
nején kívül, számosan voltak jelen a családi ünne
pélyen. Az ünnepély a simándi templomban mondott 
misével kezdődött és a kastélyban vidám táncz-
mulatsággal végződött. A családi ünnepély érdekét 
nagyban emelte, hogy alig pár hónapja, hogy báró 
Bánhidyné szülei aranylakodalmukat ünnepelték. 

Ouka Ferencz hazánkfia, Duka Tivadar fia s 
jelenleg tanuló a cambridgei egyetemen, mint a 
„Hereford Times"-ben olvassuk, nemrég hős tettet 
követett el. Egy délután két hölgygyei csónakázott 
a Wye folyón felfelé. Alig hogy elhagyták a vasúti 
hidat, egy csónakban négy ember hajózott utánunk 
s oly eszeveszetten, miszerint félni lehetett, hogy 
csakhamar összeütköznek. Az egyik hölgy, ki a kor
mányzót vezette, a folyó közepe felé hajtotta a csó
nakot, hogy távolabb legyen tőlük. De az emberek, 
kik szemmel láthatólag már sokart ittak, a csónak 
után indultak tovább is. Duka kétszer vagy három
szor reájok kiáltott, hogy maradjanak saját irányuk
ban s jobban vigyázzanak, de figyelmeztetése ered
ménytelen levén, át vette a kormányrudat a hölgy
től s csakhamar jelentékeny távolság volt a két 
csónak között. Ezáltal a pataknak a Belmont erdő 
kezdeténél a Belmont folyam felé eső oldalára ju
tottak, midőn észrevették, * hogy a csónakban levő 
négy ember közül egy kiesett a csónakból s csakha
mar azután menekülni óhajtván megfogózott benne 
s az egészet felfordította a benne ülőkkel. Hárman 
a vízbe esettek közül jól tudtak úszni, s habár a viz 
mély volt s folyása gyors, látható volt, hogy köny-
nyen partra jutnak. A negyedik ember is igyekezett 
úszni, azonban csakhamar elsülyedt s kétségkívül 
elveszett volna, ha Duka nagy lélekjelenléttel s hi-
degvérüséggel rögtön ki nem köt a parton, a hol a 
nőket letévén, vissza sietett az elmerültekhez. Sze
rencsére sikerült a már másod izben elmerült em
bert megfogni s legalább fejét s vállait a viz felé 
emelni. Az erőteljes ember már egészen gyámoltalan 
volt s Dukának nagy nehézségébe került, mig a 
parthoz kivihette. A megmentett embert letették a 
földre, hol csakhamar felnyitotta szemét, s nemso
kára társai segítségével hazamehetett. 

Fretwell. hazánk amerikai barátja két angol 
vállalkozóval járt fővárosunkban, hogy velük az 
itteni üzleti viszonyokat megismertesse. Fretwell 
innen Nagy-Váradra, Kolozsvárra utazott a föld-
mivelési miniszter ajánló levelével, hogy az ország 
marhahizlalására s tenyésztésére vonatkozó adatok 

beszerzésére mindenütt megnyíljék útja. Az angol 
vállalkozók nagyobb mennyiségben húst kívánnának 
szállítani Budapestről Londonba s az országszerte 
beszerzett marhákat a budapesti vágóhídon levá
gatva, külön szellőztetéssel bíró waggonokban szál
lítanák ki Vállalatukat azonban biztos számada
tokra akarják alapítani, melyeket Fretwell kezéből 
óhajtanának megkapni. 

A kalocsai csillagvizsgáló torony már készen 
van. Ugyanazon ó-gyallai asztalosmester készí
tette, ki a Konkoly Miklós csillagvizsgáló tornyán 
is végezte az asztalos munkákat. A kupolákat külön 
hajón szállították Komáromból Kalocsára. Bemél
hető, hogy az intézetet október elején megnyithatják. 

A városligeti artézi kut meleg vizének a páva
szigeten terveztek fürdőt építeni, de a főváros köz
egészségi bizottságán az orvosok ellene nyilatkoztak. 
Dr. Poor Imre tanár kifejtette, hogy egy mocsaras 
vizzel körülvett sziget mennyire nem alkalmas 
gyógyhelynek s a pávaszigeten állítandó fürdő csak 
rontó-íntézet lenne, melytől a vendégek váltólázzal 
távoznának; s a Rákos vizének a tóba vezetése, sőt 
a Dunáé sem változtatna a bajon, mert a tó fenekét, 
talaját kellene egészen mássá tenni, hogy ártalmas 
kipárolgása megszűnjék. A terv megbukott. 

Barlangot fedeztek fel a múlt héten a főváros 
tőszomszédságában a Hárshegy alatt. A felfedező
társaság elnevezte az „uj "-barlangot egy a kutató 
társaságban jelenvolt nőről ,,Aranka-barlang"-nak. 
Később azonban egy tanár kimutatta Palugyainak 
„Budapest leírása" czimü munkájából, hogy az 
Aranka-barlang századok óta ismeretes, s hogy 
Budaváros J847. évijun. 17-én hozott határozatá
val „Bátori-barlangnak" nevezte el, mert ott élt 
Bátory László, a Mátyás-korabeli biblia-forditó. 

Bosznia határáról a Mollináry-ezredből mintegy 
300 önkéntest eresztettek haza Pestre. Olyan ön-
kénytesek ezek, kik a pesti hadkiegészítő parancs
nokság területéhez tartoznak; egy pár hét múlva 
még jön egy szállítmány önkénytes és hat hétre ki
látás van a más kerületi önkénytések hazabocsátá
sára is, t. i. midőn a bevonulás Boszniába meg
történt. 

Szeszélyes hideg idő váltotta fel e bélen a múlt 
heti folytonos esőzést a fővárosban. Ezen hideg 
idővel összefüggésben áll azon körülmény, hogy Ti
rolban s hazánk éjszaki részén — különösen Buttka 
körül — hó borítja a hegyeket. Lechben e hó 4-én 
ugy havazott, mintha karácsony lett volna. Más 
helyeken pl. f. hó 14-én Bezdán vidékén nagy jég
eső s vihar volt. 

A villám mint tátovirozó. Vasallyán, írják a 
„Vasmegyei Lapok," két asszony és két leány a 
vihar elől egy füz alá menekült. A villám e közben 
mellettük leütött, de csak szele érte őket, s mind a 
négyen csak jelentéktelenül sérültek meg. De a mi 
feljegyzésre méltó természeti tünemény: a villám az 
egyik fiatal, szép leánynál, ritka látogató jegyet 
hagyott. A fűzfa, mely alá a nők menekültek, ágai
val, leveleivel, a nélkül, hogy sebet, vagy fájdalmat 
okozott volna, a lány keblére van tátovirozva ki
csiben. 

A persa sah vasárnap délben utazott el Bécsből 
vissza Teheránjába. Az udvari málhakocsik már 
reggel óta folyton hordták ki a pályaudvarba a per-
sák podgyászait, többi közt ama hires vaspántos 
faládákat, melyekbe a gyémántok és az aranyrube
lek vannak. E becses holmit külön kocsiba rakták s 
a kincsórző: Mirza Husszein khÁa mindjárt elfoglalta 
mellettök a helyét. Királyunk a persa sahhal, hat-
fogatu, nyitott udvari kocsin %12-kor érkezett az 
indóházhoz; a király mellén Nassr-Eddin gyémán
tokba foglalt arczképét viselte, a sah pedig (huszár
forma egyenruhában), a Szent-István-rend nagy
keresztjét. A persa induló harsogása közt búcsúzott 
el szívélyes kézszorítással a két uralkodó, s a vonat 
a sahhal elindult. — Nassr-Eddin sah nejeinek a 
legkülönfélébb ajándékokat vásárolta össze, a leg
kedveltebbeket varrógépekkel lepi meg, s két nagy 
kristály tükörrel. De nem feledkezett meg tizenhét 
leányáról sem, kiknek mindennemű szalagokat 
óriási mennyiségben és babákat minden nagyságban 
vásárolt össze. Fiának szintén gyönyörű ajándékot 
visz, s nyilvánitá elhatározását, hogy jövő évben 
európai utazást fog engedélyezni fiának, Muzzafar 
Eddinnsk, kinek ez utazása alkalmával Bécset is kell 
érintenie. A sah nem győzi eléggé dicsérni Bécset. 
Egy környezetében levő úrhoz a sah franczia nyel

ven így szól: „It t tetszik nekem legjobban. Péter
vári tartózkodásom nem volt igen kellemes, Berlin
ben ottlétemet a császár személye ellen elkövetett 
merénylet zavarta meg, Francziaországban pedig 
hiányzott a király." Nassr-Eddin sehogy sem tud 
magának fogalmat teremteni arról, miként létezhet 
a franczia nemzet uralkodó nélkül. A királyi család 
olajnyomatu képét is megvette a sah, s e képet 
szemlélve, sajnálatát fejezte ki a fölött, hogy a ki
rálynét nem láthatta, s már-már azon határozatra 
jött, hogy a magas hölgy üdvözlésére Ischlbe fog 
utazni, azonban ezen határozat kiviteléről mégis 
sikerült őt lebeszélni. Nassr-Eddin 1873. óta sokat 
czivilizálódott. Most már nem mondaná Vilmos csá
szárnak, — mint akkor — hogy ő szebb háremet 
tartana magának, mi közben Augusta császárnéra 
mutatott. A franczia nyelvet most már meglehetősen 
beszéli a sah. Öltözete is egyszerűbb. Többnyire 
bő s hosszú katona kabátot hord, s csak nagy rit
kán veszi fel gyémántjait. Étvágya most is hatal
mas. A sah első európai útjában 1873-ban magával 
hozta egész konyha személyzetét; még akkor nem 
evett az európai ételekből. Most csak Hassan fősza
kács van vele, a ki csak hébehóba főz egy-egy ked-
vencz nemzeti ételt; különben rendesen a Burg 
udvari konyháján táplálkozott Nassr-Eddin 20 kí
sérőjével. Mondják, hogy a minap Schönbrunnban 
az udvari ebéd után — hol 17 tál ételt szervíroztak 
— Nassr-Eddin mindjárt a fekete kávé után vissza
vonult szobáiba s rendelte, hogy kezdjék neki az 
ebédet még egyszer felszolgálni. A sah Bécsből, 
Dél-Oroszországon át egyenesen hazájának veszi 
útját. 

A bécsi tébolydából. A király megtekintette a 
bécsi tóbolydát. E látogatás rendkívül izgató hatást 
tett két betegre, egy férfira, a ki abban a rögeszmé
ben él, hogy neki a király adósa, és egy leányra, 
kinek az a mániája, hogy,közte és Ernő Ágost han-
noverai herczeg között a király meg a királyné 
akadályozta meg a házasságot. Ez alkalommá1, 
múlt vasárnap, a tébolyda 25 éves fönállását ünne
pelték, s az őrültek munkáiból, fölszerelésekből, or
vosi eszközökből kiállítást is rendeztek, melyen lát
ható volt a Francesconi és több más gonosztévő 
koponyája is. 

Olaszországban nemcsak a kongresszus ellen 
van nagy ingerültség, hogy ők semmi ingyen-aján
dékot nem kaptak (az olaszok ehhez már hozzá 
vannak szokva minden hadjárat után, még a mely
ben ők voltak is a legyőzöttek), hanem a miatt is, 
mert egy idő óta igen rósz szivarokat gyártanak ; 
számos dohányzó elhatározta, hogy ha a kormány 
jobb áruról nem gondoskodik, nem fog többé sziva-. 
rozni, mások meg hosszú szárú pipával sétálgatnak, 
„tüntetve" az utczákon. A harczot, mely leginkább 
az ujabb virginia-szivaroknak szól, először Milano 
izente meg, Velencze, Padua és Bovigo városok pe
dig követték példáját. Az utóbbi városokban az 
utczasarkok különféle feliratokkal vannak telera
gasztva, melyek közül egy a következőkre figyel
mezteti a dohányzó közönséget: ,,A ki nappal szi
vart sziv, az éjjel el fog páholtatni." 

..Kincsem", e hires versenyló, ez évben kilencz-
szer indult jun. 2-ig, s mindig első volt; ez évi 
nyereményei a „Vadász- és Versenylap" szerint, 
25,597 frtot tesznek, mely összeg valószínűleg még 
az ősz végéig növekszik. „ sszes nyereményeit, mint 
2é., 3é. és 4évesét összeszámítva — a tiszteletdijak 
és magánfogadásokon kivül — ez ideig 127,881 frtot 
nyert, 36-szor indulva, s mindig mint első érve a 
czélponthoz. A kitűnő kancza jelenleg a „Csalo-
gány"-nyal együtt Newmarketen van, hol mind
kettőt az aug. l-jén tartandó nagy versenyekre ké
szítik elő. 

Bosnyákok a magyar fővárosban. A budapesti 
főkapitányi hivatalhoz a múlt héten egy este egy 
huszonhét főből, tiz lóval, öt medvével járó bosnyák 
czigánykaravánt tolonczoztak, sok kíváncsi néző 
jelenlétében ; a karaván igen megcsappant állapotú 
volt; mint mondták, két napja nem ettek. 

Verne Gyula utazása. Verne Gyula, kiadója 
Hetzel és Duval Eaoul társaságában, nemrégiben 
szálltak a „Saint Michel" hajóra, melyet az „Uta
zás a föld körül" szerzője építtetett magának. A 
hajó Portugália és Spanyolország partjainak hosz-
szában Marokkó felé vette útját. Tangerben a három 
ur kiszállott, hogy a marokkói bérczeket gyalog 
járják meg. Azonban Verne, ki a hőség iránt nagyon 
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érzékeny, a tropikus nap sugarait nem soká tudta 
elviselni, s rövid idő múlva visszatértek Afrikából 
Francziaországba. Vernének, ugy látszik, kevesebb 
szerencséje van valóságos, mint képzelt utazásaiban. 

A Marseillaiset még mindig veszedelmesnek 
tartja a franczia hadügyminiszter, mert utasította 
a tér- és hadtest-parancsnokokat, hogy adják tud
tára a katonai zenekarok mestereinek, hogy egyszer 
mindenkorra meg van nekik tiltva a Marseillaise 
játszása. 

Cziprus sziget herczege. Majd tréfásan, majd 
komolyan pár nap óta Beaconsfieldet cziprusi ber
ezegnek nevezi az angol nép, s ez uj titulussal azon 
megelégedésnek akarnak kifejezést adni, melyet az 
angol miniszterelnök Angliában előidézett. A királyné 
Beaconsfieldet a kongresszusról visszatértével hir 
szerint herczegi czimmel akarja felruházni. Miután 
mindenki tudja, hogy Disraeli mily sokáig vonako
dott mai czimét is elfogadni, kérdéses, vájjon elfo
gadja-e a herczegi titulust. Ha minden várakozás 
ellenére csakugyan elfogadja, akkor egy más érde
kes kérdés merül föl, mely már is sok fejtörést okoz 
némely jámbor angol fejeinek. A kérdés az : vájjon 
Beaconsfield az ő herczegi vagy csupán grófi titulu
sát családja élő zsidó tagjaira reá fogja-e ruházni ? 
E lépésnek semmi sem áll útjában, hanem nem 
csekély föltűnést keltene, ha Anglia zsidó herczege-
ket vagy grófokat is örökölne. Mivel pedig Lord 
Beaconsfieldnek gyermekei nincsenek, rokonaival 
pedig, kik atyái vallásához hívek maradtak, nagyon 
is sokszor érintkezik, s a többi közt magán vagy hi
vatalos ebédek alkalmával az asztalnál mindig 
találni egy mr. Disraelit, könnyen megeshetik, 
hogy ő a királynő kezeiből csak azért is elfogadja a 
herczegi czimet, mert egész életében azzal mulat
tathatja magát, hogy neki hatalmában áll, Angliá
nak zsidó herczegeket hagyni hátra. Már pedig sem 
Angliában, sem másutt a zsidók minden nagy befo
lyásuk daczára a bárói czimnél magasabbra nem 
vihették. Csak Portugáliában akadt egy zsidó gróf, 
kinek utódai jelenleg Francziaországban laknak. 

A négy hét, melyet az angol kongresszusi kül
döttek a „Hotel Kaiserhofban" töltöttek, bizonynyal 
arany betűkkel lesz megörökítve a szálloda vendég
könyvében. Az angol urak, kiknek száma a 16 atta-
chéval és Salisbury hivatalnokaival 50-re rúgott, 63 
szobában laktak. Összes számlájuk 40,000 már
kára rúgott, tehát naponként 1120 márkára. Lord 
Beaconsfield maga egész lakosztálylyal birt, több 
mint 28,000 márkát fizetett, ide nem számítva a 
•cselédség diját. Azt is fölemiitik, hogy az angol 
miniszterelnök minden reggel két sült csirkét evett; 
kedvencz ételeihez tartozott azonkívül champagner-
gelée is , melyet naponkínt többször készítettek 
számára. 

A berlini békeokmány, mely a 64 czikkből 
ál ' , immár közkézen forog. A diplomaták szét
oszoltak. Disraelit, a ki „a legdicsőségesebb bé
két" hozta meg Angliának, az angolok nagy dia
dallal fogadták. De nem azért, a mit a kongresszu
son, hanem a mit annak a háta mögött végzett: az 
angol-török szövetségért, melyben Anglia megnyerte 
Oziprus szigetét s garancziát vállait Törökország 
ázsiai birtokaiért. — Andrássy gróf is visszaérkezett 
Bécsbe. Őt fölhatalmazta a kongresszus, hogy Bosz
niát és Herczegovinát osztrák-magyar csapatokkal 
megszállja, s most a fölött foly alkudozás Karatheo-
dory pasával, hogy ez vérontás nélkül mehessen 
végbe. A csapatok már várják az átkelési parancsot 
s Philippovics táborszernagy útban van Zágráb 
felé. Görögország reményében csalódottnak érzi 
magát s e miatt nagy az elégületlenség, ugy hogy 
a portának ez oldalról fegyveresen kell megőriznie 
határait s Ozmán pasa van kiszemelve egy száz
ezernyi sereg élére, hogy Görögország mozdulatait 
figyelemmel kisérje. 

4 

Halálozások. 
FÖLDVÁRI ALBERT volt honvéd alezredes, ki 

többek között Branyiczkó ostrománál tüntette ki 
magát, f. hó 14-én meghalt 56 éves korában. Éle
tének szélhűdés vetett véget. Ujabb időben, mint az 
országos honvédegyleti választmány alelnöke s a 
menedékház elnöke, nagy tevékenységet fejtett ki. 
Temetése f. hó 16-án történt nagy részvét mellett. 
A gyászbeszédet Győry Vilmos tartotta. 

MÁDAY SÁNDOR budapesti közjegyző s volt kép
viselő f. hó 14-én meghalt Hietzingben, az úgyne
vezett Bright-kórban. Élénksége, csinos alakja s 
előkelő modora folytán már igen ifjú korában jelen
tékeny szerepet vitt a fővárosi társaskörökben. 
Több évig mint ügyvéd működött; 1873-ban Foga-
rasmegyében képviselővé választatott; a Deák-párt 
tagja volt s később átment a Sennyei-párthoz s mint 

képviselő neveztetett ki budapesti közjegyzővé a 
közjegyzőség szervezése alkalmával. Halála előtt 
néhány hóvai jegyzett el egy bécsi gazdag bankár
leányt s mennyasszonyához utazva érte el a halál 
életének 37-ik évében. 

Elhunytak még: Özvegy BEÖTHY GÁSPÁRNÉ, 
szül. Kovács Katalin, köztiszteletben állott agg 
úrinő, Beöthy Zsigmond legfőbb itélőszéki biró 
édesanya s Beöthy Zsolt ismert irónk nagyanyja, 
július 17-én Budapesten, élete 83-ik évében. — Ifj. 
b. Auausz ANTAL, Tolnamegye tiszteletbeli aljegy
zője, e hó 9-én szivszélhüdésben Gleichenbergben s 
szombaton temették el a szegszárdi családi sírboltba. 
— PONGBÁCZ GYULA szatmármegyei aljegyző Buda
pesten. — TELMÁN FERENCZ gyulafehérvári tanár, 
26 éves korában. — KAMENSZKY PÉTER aradi keres
kedő, 63 éves korában. — BRENNER ISTVÁN, fiatal 
építész Veszprémben, 24 éves korában. — SCHWENDT-
NER FERENCZ polgári kertészmester 60-ik évében 
Budapesten. — NEMESS MIHÁLY ügyvéd 57 éves ko
rában Abonybau. — Pécsett KERNREITER LIPÓT 
nevű 90 éves agg hunyt el, az ágyukereszt tulajdo
nosa, ki a lipcsei csatában mint századtrombitás 
vett részt, elbocsáttatása után a pécsi polgári va
dászcsapat trombitása lett, 1818-ban mint nemzetőr 
résztvett Pécsváradon a Hardegg-vértesek lefegy
verzésében s pár év előtt még városi zenekarban 
működött. 

SAKKJÁTÉK. 
972-dik számú feladvány Loyd Samutól. 

- Sötét. 

Világos indul s a ötödik lépésre mattot mond. 

A 967. számú feladvány megfejtése. 
(Oold Samutól). 

Megfejtés. 
Világos. Sutét. 

1. Vh6—g6: Kd5—c4: (a) 
2. Vg6—<13 f Kc4—d3: 
3. Hd7—e5 mat. 

a. 
1 HcS—d6 (b) 
2. Vgfi—e6 f Kd5-e6 : vc6 
3. He2—f4vd4 mat. 

b. 
1 c7—e5—c6 
2. He2—í'if T. sz. 
3. V mat. 

Helyesen fejtették meg: Veszprémben Fülöp 
József. Oelsén Glesinger Zsigmond. Sárospatakon Gré-
recz Károly, Németh Péter és Stern Albert. Kolozsvárit. 
Csipkés Árpád. Budapesten K. J. és F. H. Kis-Várdán 
Váczy István. Zomborban Czettler János. A pesti sakk
kör. 

Szerkesztői mondanivaló. 
Több t . vidéki tudósítónknak a választási moz

galmakra vonatkozó leveleit politikai társlapunkban 
használjuk föl. A „Politikai Újdonságok" legutóbbi szá
mában a képviselőjelöltekről adott kimutatást hasonló 
módon összeállítva folytatjuk, hogy politikai heti lapunk 
e számaiban lehetőleg teljes névsort találjanak az olva
sónk. E közleményeink kiegészítésére szolgáló tudósítá
sokat lapunk t. barátjaitól szívesen fogadunk. 

Kassa. V. Morse életrajza megjelent már lapunk
ban ; a másik tárgy nem lenne érdektelen. 

Morvay János. Hogy öntudatlan dolgozik : levele 
is mutatja. Csakhogy jól elgondolt czéljait nern birja még 
minden nyomon valósítani. A ballada formája jól van 
választva; nyelve is átalában jó, de egyes helyeken ré
szint a népiesség s a magyarosság, részint a költőiség s 
a íhythmus elleni vétségek vannak. A 13-dik strófa (Nem 
adjuk . . .) két első s négy utolsó sora közt nincs átme
net. Ott valaminek történni kellett, s az még jelezve 
sincs. A befejezés sem kielégítő. Az elevenen eltemette
tés nincs érthetővé téve. Aztán a táj szépségének rajza azt 
a feleltet váratná, hogy a gazt magas fára akasztatják, 
hadd néze onnan a szép vidéket, nem pedig hogy elte
messék föld alá. Ha ezt akarták vele: minek a kérdés a 
táj szépségéről ? Egy szóval a költemény még nélkülözi 
az utolsó ráspolyt. Hogy figyelemre méltónak találtuk : 

bizonysága im ez, hogy kivánata szerint részletesebben 
foglalkoztunk vele. 

Az esti esend. Bágyadt, gyenge dolog, melyet a 
kritikán aluliságtól csak némileg csinosb formája ment 
meg. 

M. B. A költemények (Megnyugvás, El-elineren-
gek, Nem tud az a boldogságáról) többek, mint zsengék. 
Szép érzés, olykor jól is fejezve ki, nyugodt életnézet, 
itt-ott költői hangulat is van bennök. Nyelve azonban 
nem a mai irodalmi nyelv, verselése is sok fogyatkozás
ban szenved, s egészben véve nem éri el igényeink szin
vonalat. Talán máskor jobban sikerül. 

W—oh J . „Vágyaim", „Huszár búcsúja" stb. Job
bak az előbbinél ; némi hangulat, itt-ott a modern for
mákban* is népies hang: előnyeik. De a sokszor meg
énekelt s majdnem közhelyekké vált eszmék ezeredikszer 
ismételóse: hátrányuk. Közölhetőt egyet sem találtunk 
az öt darab között. 

T a r t a l o m : A balkáni rózsaszüret (képpel). — 
A helység kovácsa. — Kárpáti képek. — Boszna-Szeraj, Bosznia 
fővárosa (képpel). — B. Philippovics József táborszernagy (arcz-
kép). — Választások Görögországban (képpel).— Rajzok az ame
rikai életből. — A légszesz napjai meg vannak számlálva. — 
Tizenötéves kapitány (két képpel). — Egyveleg. — Melléklet: 
A „lulii Margitforrás" (képpel). — Levél a bosnyák határtól — 
A vasúti vonat utkózben. — Irodalom és művészet. — Közinté
zetek, egyletek. — Egyház és iskola. — Mi ujság? — 
Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — Heti
naptár. 

Felelős szerkesztő : Nagy Miklós. 
(L. Egyetem-tér 6. sz.) 

A cs. kir. szab. ..Riunione adriatica di Sicurta" 
biztosító társaság Triesztben. A f. hó 6-án, Trieszt
ben, Daninus Sándor lovag elnöklete alatt tartott 
rendes közgyűlésen a 39-ik zárszámadás lett a 
múlt évi elemi biztosításokról az 1877. dec. 31-én 
lezárt mérleggel együtt a számvizsgálók előleges 
revidiálása ós helybenhagyása után a részvényesek 
elé terjesztve. — Miután, mint tudva van, a teljes 
számadási kimutatások a társulat minden ügynök
ségénél ingyen szerezhetők meg, csakis a lényege
sebb pontokra szorítkozunk. Az üzleti jelentés első 
része az igazgatóság által az idei közgyűlés napi
rendjére kitűzött különös javaslatokra vonatkozik. 
F. évi július 1 -én volt ugyanis 40 éve, hogy a „Riu
nione* alapíttatott; és az igazgatóság kötelességé
nek ismeri a társulat életében ily fontos eseményt 
oly fénynyel ünnepelni meg, mely a társulat állásá
hoz, jellegéhez és elveihez méltó. Miután ennélfogva a 
végzetnek köszönetet mond, hogya ,,Biunionét"négy 
évtized alatt ugy a számos egymásra következő poli
tikai, mint pénzügyi viharban megoltalmazta, s 
mai állására emelte, javasolja az igazgatóság, hogy 
az intézet negyvenéves fenállásának emlékét bizo
nyos jótékonysági és elismerő aktussal ünnepeljék 
meg; az elsőre nézve 10.000 frtot javasol szétosz
tani a városi és vallásos testületek között, a máso
dikra nézve szinte 10.000 írt, mint rendkívüli aján
dékot a hivatalnoki alap pénztárának javára. Ezután 
felemlittetik, hogy az igazgatóság egy kimutatást 
fog közölni és szétosztani, mely az intézet 40 éves 
működését tartalmazza, s melyeknek főeredményei 
kerek számban s osztrák értékben a következők : az 
összes biztosítási érték 20.000 millió, az ennek meg 
felelő dij Hornul. , kifizetett károk (4 millió frt kivé
telével, mely életbiztosításokért fizettetett) 76 mil
lió, realizált nyeremények 3,790,000 frt, a részvé
nyek után kifizetett osztalék 1025 frt. Miután még 
meleg szavakban köszönetet mondanak a hivatalno
koknak és az intézet képviselőinek buzgalmuk és 
hűségükért, áttérnek az üzleti részre. A „Riunione", 
dacára a lanyha gazdasági viszonyoknak, üzleti 
működésében az 1877-ik évben is nevezetes emelke
dést és igen kedvező eredményt mutat fel. — A kü
lönféle elemi biztosítási szakoknál ( tűz, jég és 
szállítás) az 1877-ik évben összesen 962 millió frt 
értékű biztosítás köttetett, 6,818.418 frt 40 kr díjjal, 
mig az 1876. évbea a dij csak 6,190.057 frt 76 krra 
ment. Kifizettetett 3,735.354 frt 50 krnyi kár. A 
tűz és szállítási biztositások levonva visszbiztosi-
tásokra esedékes tartalékot 5 millió 943.790 frtra 
megy, és pedig 1,252.645 frt 11 kr készpénzben, és 
4,691.144 frt 89 kr időnként esedékes dijjakban,. 
Ezenkívül a különjégtartalék 50.000 forinttal emel
tetett fel, ugy, hogy ez most elérte a 250.000 forin
tot.— Az életbiztosítási szak : összes tartalék ösz-
szege, mely utoljára 4,201.157 forintra rúgott, 
jelenleg 10,709.473 frt 37 krt tesz. A különféle tar
talékok leszámítása, és a kiadások leszámítása után 
(kivévén az év végén záródó életbiztosítási szakot) 
231.340 frt 38 kr tiszta nyereség marad fenn ; mely
ből (leszámítva a 40 éves jubileum emlékére az igaz
gatóság által indítványozott 20.000 frtot, továbbá 
a nyereménytartalék részére levonandó összeget, a 
társulati személyzet tantiemjét, leszámítva továbbá 
a társulati hivatalnokok takarékpénztára részére ese
dékes rendes járulékot) egy részvény után az osz
talék 42 frtra lett határozva, mi folyó hó július 11-én 
lesz kifizetve. Az utóbb emiitett hivatalnoki pénztár 
most öt évi fennállás után 92.000 frtnyi össztőké
vel bir, melynek 27 ezer frtja a tagok lefizetéséből, 
többi 65 ezer frtja azonban a társaság járulékaiból 
ered. A passivák és aktívák helyzete a következő 
tételekből világosan kitűnik. Aktívák: 1,980.000 a 
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részvények befizetéséből, 103,306.55 frt pénztári 
készlet (az igazgatóság és a főügynökségeknél) 
580,770.61 frt az osztrák bitelegylet takarékpénztá
rak és bankároknál letéteményezett pénzekben, 
687,874.33 frt váltótárca, 1,061.131 frt áruk (a 
kimutatás ezerint), 635.000 frt érő értékek Trieszt
ben, 50.888 frt kölcsönök és értékpapírok, 77,154.25 
frt zálogkölcsön, 7 mii. 583.948 frt időnkint esedé
kes dijak, 968,281.66 frt fő és általános ügynöksé
gek saldója, 171 ezer 817 frt 92 kr követelések a 
társulatoknál. — Passiva: 3,300.300 frt részvény
tőke, 314 ezer 526 frt 37 kr nyereményi és reserve-
alap, 5,943.790 frt saját költségű tűz és szállitási 
biztositások díjtartaléka, 250.000 frt kártartalék 
356,073.42 frt saldo különféle társ. számára, 
2,897.794.75 frt a viszontbiztosításért járó időnkinti 
esedékes dijak. — A közgyűlés az igazgatóság kü
lönféle jelentéseit s előterjesztéseit, melyekben a 
tartaléktőke nagyobbodása és a társulat kedvező 
helyzete van különösen kiemelve, élénk helyesléssel 
és egyhangúlag nyilvánított köszönettel fogadta és 
az igazgatóságnak a fölmentvényt megadta. Az 
erre következő választásoknál Landauer Gusztáv 
igazgatósági tagnak, Morpurgó Emil báró pedig 
ellenőrnek újból megválasztattak. 

Igen sokan, kiket foglalkozásuk egész napon át 
távol tart lakásuktól, ha meghűlés, gyuladás vagy 
nyálkahurut, köhögés vagy a tüdő és torok más be
tegsége által megtámadtatnak, képtelenek e testrész 
szükségesebb ápolására. 

Ezeknek a G u y o t - f é l e k á t r á n y - t o -
k o c s k á k használása által, melyek a különféle 
hűsítő és mellpasztillák használását egészen feles
legessé teszik, teljesen segély nyujtatik. Elegendő 
arra, ha az illető minden étkezéskor két vagy három 
ily tokocskát bevesz, s miután egy üvegcse 60 to-
kocskát tartalmaz, ezen oly hatályos gyógymód, 
mely azonkívül, hogy minden más gyógyszer hasz
nálását feleslegessé teszi, nem kerül többe mint 

naponta 10—20 krajcárba. A sok utánzás felismer-
hetése végett különösen figyelembe veendő, hogy 
minden üvegcse czimkéjén Guyot ur aláírása há
romszínű nyomásban van feltüntetve. 

B a k t á r a k B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f 
gyógyszertára a „szent lélekhez", király-utcza 7. 
sz. ; — Városi gyógyszertár, városház-tér 6. sz.; — 
P i l l i c h F e r e n c z gyógyszertára a „magyar ki-
rály"-hoz, marokkói-utcza 1. sz. és a legtöbb gyógy
szertárban. 

A korneuburgi marhapornak ő felsége a porosz 
király istállóiban való alkalmazásáról Berl in egyik 
legelső ál latgyógyászati tekintélye következőleg nyi
latkozik. 

„Willisen ur ö nagyméltósága, őfelségének altábor-
noka és főlovászmestere, a neki küldött, Kwizda kor
neuburgi gyógyszerész ál tal feltalált marhapor t , 
a lul í rot tnak oly megbízással kézbesitteté, miszer int 
azt vegyelemezvén, a lkalmazhatóság esetében a ki
rályi istál lóban haszná la tba vegye. 

„ A taglaló és górcsövi vizsgálat k imuta t t a , 
hogy a kérdéses por oly gyógyanyagokból áll, me
lyek közvetlenül a nyirkedény-rendszer működésére izga-
tólag hatván, az étvágyat növelik és javítják, s a gyomor 
és vastagbél emésztését előmozdítják. 

„Egy, két hónapnál tovább folytatott kísérleti al
kalmazás a királyi istállóban e hatást igazolta, s emii
te t t po r nemcsak a használa t i u tas í tásban felsorolt 
bajokban czélszerü, az állatok által könnyen bevett 
orvosságnak, h a n e m még ott is kedvező hatásúnak bi
zonyult, hol emésztési zavarokra és bélgörcsökre örökölt 
és szerzett haj lamok léteznek. 

„Ezt alulírott hivatalánál fogva bizonyíthatja s 
hivatalos pecsétjével is erősítheti. 
Berlin Dr. Knaiserr K. 

az összes királyi fő-istállók fő-lóorvosa 
e I . osztályú elismert gyógyszerész. 

A beszerzési helyekre nézve u ta lunk a ma i számunk
ban foglalt hirdetésre. 

Figyelmeztetésül! 
Azon t. előfizetőinket, kiknek előfizetésük 

lejárt, felkérjük, hogy előfizetéseiket mielőbb 
megújítani szíveskedjenek, nehogy a lapok kül
désében fennakadás álljon be. 

Előfizetési föltételeink negyedévre: 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok . . . 3 frt — kr. 
A Vasárnapi Ujság és Politikai Újdonságok a Habom-

K r ó n i k á v a l e g y ü t t 3 frt 5 0 kr.. 
Csupán a Vasárnapi Ujság 2 frt — kr. 
A Vasárnapi Ujság a H á b o r u - K r o n i k á v a l 

e g y ü t t 2 frt 5 0 kr . 
• • A H á b o m - K r ó n i k a czimü képes melléklapun

kat, mely a béke végleges megkötése után V i l á g k r ó n i k a 
czimmel az eddigi terjedelemben, szintén hetenként egy ivén s 
képekkel fog megjelenni, előfizetőink negyedévre 50 kr., 

félévre 1 frt, egész évre 2 frt pőtdij mellett kaphatják meg, 
E melléklapot minden előfizetőnk arra az időre rendelheti 
meg, a melyre a főlapra beküldött előfizetése szól. m f l 

A „ H á b o r ú - K r ó n i k a " 1 8 7 7 . é v i f o l y a m a m é g 
f o l y v á s t m e g r e n d e l h e t ő 1 f r t 4 0 k r j á v a l ; a z 1 8 7 8 , 
j a n u á r - j ú n i u s i f é l é v i f o l y a m 1 í r t j á v a l . 

A Vasárnapi Ujság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-utoza 4. sz a. 

HBTI-NAPTAR. J'izlta.s lió. 
Nap I Katholikus és protestáns 

. F 5 Dániel 
Már. 
Apoltin 
Jolánta 
Kristóf 

21 YF6Legsí.uiv.ü 
m B Mária Magd. 
23|K Libor Ápol. 
22 S Krisztina szűz 
25[C 'Jakab apostol 
26 P 'Anna b. a. anyj. Anna 
27|S PantaleonPent.Pentele 

Hold változásai. • Újhold 29 

Görög o r o u Izmllts 

í A 5 45 vért. 20 Erzséb. 
10 Euphemia i21 
11 Proklus 22 

112 Gábor 
13 Aquilles 
14 Ozirjék 
15 Athinoz 

,23 Eva 
24 
25 
2$ s. Simli. 

én 10 óra 36 perczkor este. 

Sgy h*tezor has&bzott petit BOT, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 
i f krajczar; többszöri igtatásnál 10 krajczár. Béiyegdij külön minden 

igtatás után 30 ki. HIRDETÉSEK. Eiadó-hivatalmik számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Hltsc*. 
Stein é$ Vogler WaUBschgasse Nr. 10, MOSSe R. Seilerrtatte Hr. 1 « 

Oppelik A. Wollzeüe Ni . 22. 

LÜHI MARGIT-FORRÁS 
legtisztább szikéleges ásványvíz. 

Hazánk ezen vegyi összetételénél fogva nevezetes gyógyvizét a lélegzési, 
emésztési és húgyszervek idült hnrntos bántalmainál, torok- gége- légcső- és 
hörg-betegségekben kiváló sikerrel használják Budapesten: Dr. Korányi Fri
gyes, — Dr. Kováts Sebestéay Endre, — Dr. Bebhárdt Lajos, — Dr. Navratil Imre, 
— Dr. Poór Imre, — Dr. Kétly Károly, Dr. Barbás József; Bécsben: Dr. Bam-
berger Henrik, egyet, tanár és közkórházi főorvos urak. — Ezen tekintélyek nyi
latkozatai szerint a largit-forrás nemcsak méltó versenytársa a S ltersi — Glei-
chenbergi — Gies"iübli — Radeini — Vichy — Emsi s hason összetételű vizeknek, 
hanem gyógyhatásban azokat több tekintetben felül is múlja. A Margitforrás 
gyógyhatásút igazoló bizonylatok ki ánatra bárkinek készséggel megküldetnek. 

Dr. Karlovszky utóda forrás-igazgatósága. 

, Kizárólagos főraktár 1 

Edeskuty L 
m. k. udvari ásványviz-szállitónál 

B U D A P E S T E N , E r - z s é b e t t é r 1-ső s z á m a . 

Kapható minden gyógytár és fiiszerkereskedésben. 

A FRAITELIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-utoza 4-ik szám) megjelent és 

minden könyvárusnál kapható: 
W E B E R G V Ö R G Y . 

1 világtörténet tankönyve. 
Tekintettel & meltségre, irodalomra és vallásra. 

A I X . k i a d á s u t á n m a g y a r í t v a . ( N a g y 8 - r é t . ) 
I . k ö t e t . Az 6-világ története (IV. 296 lap.) Fűzve 2 frt 40 kr. 

I I . k ö t e t . A népvándorlás s az egyistenhive's megalapítása. A középkor. (400 lap.) 
Fűzve 2 frt 40 kr. 

I I I . k ö t e t . A B újkor története a franczia forradalomig. (378 lap.) Ftizve 2 frt. 
IV. k ö t e t Az újkor története a franczia forradalomtól korunkig. (IV. 202 lap.) 

Fűzve 2 frt. 
V. k ö t é t . Az egész miire vonatkozó tárgymutató. Fűzve 1 frt 20 kr. 

H E L L I F \ :F>_ 5*8 
B u d a p e s t , I I . k e r . , f ő u t c z a , a k e r e s k b a n k e p ü l e t é b e n , 

ajánlja nagy választékú raktárát férfi, női s gyermek kész fehernemüekben, minden szövítl 
áru s uri divat-czikkekben legolcsóbb szabott árakon. 

Minden levél általi rendelés utánvétellel különös figyelemmel szigorúan kívánság szerint rögtőn legjobban teljesít' 
telik. Más akármily czikkekrei megbízásokat is szívesen eszkóztók. Csomagolást nem számítok. Minden nem tetézi 

darab kicseréltetik vagy kívánságra érte az ár visszaadatik. Legjobb minőségért kezeskedem. 

U r a k r é s z é r e : 
Rendeléseknél kérem a gallérbflséget. 
I n g r ő l ! angol cbiffonból (madapol&n) minden formá

ban, de most legkeresettebb a 3-zoros sím mellű 
mely legdivatosb B czélszerübb darabja 1.40, 1.65, 
2 2.40, 3, 3.S0, 4, 6 darab 8, 9.60, 11.50. 13, 17, 20, 
22.80. 

Színes perkálfaöl legújabb mintákban darabja 1.60, 2, 
2 25, 2.50, 8 darab 8.50, 11.50, 1J.80, 14.20. 

Szi.es angol oxfurdból legújabb mintákban gallérral, 
darabja 2.26, 6 darab 12.80. 2 külön gallérral, dbja 
3.S0, 6 da-ab 11.60. 

I n g - e l ö k gallérral, darabja 60 kr. 6 darab 3.25. 
f - á b r a v n l d h vászonból minden formában : darabja 

1.50, 1.75, 2, 2.25, 2.50, 3, 6 darab 8.60, 10. 1150, 
12.80, 14.20, 17. 

Télre szBvStt gyapjú alsó me l l ények , alsó nadrágok 
s rélharlsnyák. 

F l l h a r l s n y á k szov&it kötegje fehér 2.50, 3, 3.50, 
teher vagy csíkos 4. 4.50, 5, 5.50, egész 10 frtig 

G a l l é r s k é z e l ő i t legfinomabb, legújabb divatú 
mintában, 1 köteg gallér szép dobozban 2.50, kézelő 
4,4.40, 5.25. 

Z s e b k e n d ő k , egé-z fehér vagy színes széllel, kö
tegje 2.40, 3.60, 4.20, 5. 5.50, 6 egész 15 frtig, fehér 
selyem darabja 00 kr. 

Legújabb n y a k k ö t ö k selyemoSl, keskeny 14 krtól 
1 frtig, széles 20 krtól 3 frtig, kész nyakkötök min
den formában 40 krtól 5 trtig, nyakcsokrok 12 krtóL 

A i i j r o l p i a i d e i t darabja 7.50, S, 10, 11 frt, plald-
sírj 60 kr. 

K a n t s c h u k - k ö p e n y e i r darabja 8, » frt. 
K e s z t y ű k kitűnő" glacée párja 1.15, szarvasbőr 1.20, 

1.90, nyári szövött 35 krtól 2 frtig. 
T ö r i i l k ö x ő k beszegve, kStegje 5—16 frtig. 
Ruganyos n a d r á g t a r t ó k 70, 90 kr , 1, 1.10, nad

rágszíj 25 kr. 
E s e r n y ő k 2—15 frtig. Uri napernyők 1—4 frtig. 

Nyárra nszóga^rák s sapkák, fürdőköpeny s ezipők. 
M e l l - , k é z e l ő - • f x a l l é r - l n g g o i n b o k cBont-

vagy broneeból nagy válasz ékban, szép melltűk, 
nyakkendőgyűrűk, fésűk, fogkefe, szappan és finom 
illatszerek 

F i n k részére kesztyűs, nyakkStők, zsebkendők. 
L e á n y o k részére fehér és színes ehiffon- és fekete 

moir-kötéoyek, gallér- s kézelők, harisnyák, kamas-
lik, zsebkendők, nyakkötők, keztyük s kerek fejfésűk 

H o l g r ^ e l c r é s z é r e 
I n g e k vászonból sima darabja 2.10, 2.20, 2.50, 3, 

6 darab 12 frt, 12.75, 1420, 17, angol rhiffonból (mi-
danolan) sima darabja 1." 0, 1.40, 1.60, 2, 6 darab 
7.40, 8, 9.20, 11.50, szép mellrarrással s .hímzéssel: 
darabj i 2, 2.25, 2 50, 3, 3.50, 4, 6 darab 11.50, 12.80 
14.20, 17, 20, 22.80. 

C o r s e t t e k angol ehiffon- vagy barchetből: darabja 
1.40, 1.50, 1.60, 1.80, 2, 2.50, 3, 3.50, 4, 4, 6 darab 8, 
8.50, 9, 10, 10.25, 11.50, 13, 17, 20, 22.80, 28 frt. 

I . á b r a v a l o k chifion- vagy barchetből: darabja 1.35 
1.50, 1.76, 2, 2.50, 3, 3.50, 6 darab 7.70, 8.50, 10, 11. 
50, 14.20, 17, 20. 

A l s ó s z o k n y á k cbiffonból, szép szegélylyel és fod
rokkal : darabja 2.40, 2.80, 3, 3.60, 4, 4.50, 5, 6, 6 
darab 1375, 16,17,20, 22.80, 25.60, 28, 33.50, uszály-
lval darabja 3.50, 4—10 frtig. 

L o s z ő r - s z o k n y á l t fodrokkal: darabja 3.50, 4. 425, 
5, 5.50. 6 f t. 

I . o s z ö r - f o r n n r o b -. dbja 1.20, 1.40, 1.60, f, 2.50. 
D e r é k l í i z ö k (Mieder): dar bja 1, 1.25, 1.50, 1-80, 

2.50, 8, 1.50, 4. 
Diszitett k ö t é n y e k cbiffonból, fehér 1, 1.40, 1.75, 

2, 2.25, sziuea 1.40,1.75 fukete moirból 1.3", 1.60, 2.20. 
Z s e b k e n d ő k egész fehér vagy színes széllel : drbja 

2 > krtól, hímzettek 30 krtól. 
Szövött pamut h a r i s n y á k ; kö'egje 2.40, 3,6", 4.2. 

5, egész 12 frtig ; 2 gombos n ő i k e s z t y ű k : ki
tűnő (.lacée párja 1.15, szarvasbőr 1.20, 1.8", nyári 
szövött 20 krtól 2 frtig. Mollgallérok s ujak, leg
újabb gallér'darabja 4 krtól s kézelők párja 9 krtól 
richfodrok s" kalapfátyolok 25 krtól, selyem recze-
ftVBtők (Netzhaube), 17 krtól. 

P o n g y o l a f ő k ö t ő k i fehér 70 krtól, szalaggal 
krtól. Selyem nyakkendők 20 krtól 3 frtig, fej vagy 
nyak selyem esokron 35 krtól, nj divatú selyemmel 
díszített nyakfodrok 50 krtól 3 frtig. Női derékovek 
25 krtól 2.50-ig. Mindenféle fésű, fogkefe, szappan « 
Illatszer. .. 

Legújabb női napernyők 1.30—10 ftig, legyezők 40 krtól 
10 frt'g. Hyána űszéruhák s főkötők, ffird5kopeny 
s ezipők. , • .. 

U j o n s z ü l ö t t g y e r m e k e k részére ingecsk'k, 
szövött, horgolt s kötött rokolyák s főkötő*, szakai-
kák, ri.ti.ou s horgolt pólyaszalag, hosszú vánkos, 
piquó s levarrott pappl nkák, vászon-s gummi pelen
kák, horgolt czipőcske, harisnyák, téli berlini zubbo
nyok, szoknyácskát s fejkötők a legolcsóbb áron 

3ítues kanavászok vége 8 frt, 8 frt 50 kr., '9 frt. 15 frtig, 30 rőfös fonalvászon 'ége 8 frt 50 kr., 9 ft* 
9 frt 6 i kr., kávés-sbrosz 2 frt 20 krtól, kátéskendő kStegje 2 frt 10 krtól, csipke fűg 8uy egy "bH^'\efL 
pár 3 frt 50 krtól 15 frtig, függöny-bojtok párja 60 k tói, ágyteriti.. * fr; 75 krtól, asztalteritők 4 frt 50 *"? ' 
Chifron rőfe 20, 22, 25, 28, 30, 34, 40, 48 kr. mindennemű fehér s szines barchent s fianell, színes perka • , 
pamut s selyem bár-ony. Továbbá minden f e h é r á r a k , csipkék, hímzett neműek bélés szívetek, di Z,J_ 
ezalagok s rövid áruk, pott-ndorfi, 4 szájas fehér s szines gyflrükötő pamut gyári áron s királvkötőczer^s 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intéiet kiadásában Budapeeten (egyetem 
utcsa 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható : • 

B A K A - H U M O R 
az Titczán, kaszárnyában és háborúban. 

Osszegyüjté 
A R O K K A N T H U S Z Á R . 

Ára fűzve 1 frt. 
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BOR-HORDÓKAT 
saját hordó-gyárukból ajánlanak 

G B U N W A L D & C O M P . 
szeszfinomitó-gyár Budapesten. 4tj41 

I r o d a : A k a d e m i a - u t c z a . — G y á r : Ú j p e s t i u t . 

Levél Utján gyógyittatik min
den ideg-baj s különle esenaz 

l-Sklilí (Epilepsie) 
Dr. KilliSCb specialista álta 
Drezdában (Neustadt). Eddig 
több mint 11.000 lett gyógy-
4Ö30 kezelve. 

Állatgyógy-készitméiiyek 
Kwizda Ferencz János gyógyszerésztől Kornenburgban; 
O . CS. k . f e l s é g e fő-udvarmesteri hivatala által állatgyógy-készítmé

nyek szállítására kinevezett CS. k . u d v . s z á l l í t ó t ó l . 

Cs. kir. enged, korneuburgi marhapor 
az osztrák cs. kir., a porosz és szász kir. kormányoktól engedélyezve, 
a hamburig, londoni, párizsi, müncheni és bécsi érmekkel kitüntettetett 
s ö felségeik az angol királynő, valamint a porosz király összes 
istállóiban a legjobb eredménynyel alkalmaztatott. Sok évi tapasz

talat alapján kitűnő hatással van mirigyek, szőrvesztés, kélgfrcs, rértejelés eseteiben, továbbá 
a tej javítására s egyátalán a légzü és eraésztő-szervek minden betegségeinél. 4275 TI 

Cs. í. kizárólag. szabadalmazott 

üditő nedv lovak számára 
Kwizda Ferencz Jánostól Kornenbnrgban. 

Az egyetlen, mely a magas cs. k. egészségi hatóság által gondosan megvizsgálva, 8 azután ő felsége 1. Ferencz 
József császár által kizárólagos szabadalommal ellátva lön. 

Körülbelül 15 év óta állatgyógyászati tekintélyek és tapasztalt szak-emberek 
által kipróbálva, erősítésül nagyobb megerőltetések előtt és után kitűnő hatás
sal bir, sikeres továbbá köszvény, csúz, fiezamodások, megrántásoknál, ínba-
jóknál, szügy-, vékony-, derék- és váll-bénnlásoknáljelgyiingült végtagok, az izmok és 

deg k feszültsége stb. eff.-nél; a lovat, a legnagyobb fárasztás mellett is, késő vénségig 
kitartó erőben és tűzben megtartja. 

Egy üveg üd i tő n e d v 1 f r t 4 0 k r . 
1)1 j . . j A., (erős bedörzsölő) inpók, holttetem, körcsont,pókosodás, ínrángás, könyök-
D l l a l t ' l • tapló, íztapló, könyökgumó, sarkbénulás, általában csontbajok, s legin

kább keményedett mirigyek ellen. Egy köcsög ára 3 frt o. é. 
P í l i i t L ikllsíi*í érdes, repedezett, törékeny paták, kicsiny és odvas olda-
I t l lu ' lkr j l lUt ' í l s lok ellen, valamint hibátlan, ruganyos patáknál után-
növések elősegítésére. Egy szelenc'ze 1 frt 2 5 kr. 
P o i o liAl* nyirrothadás és idült patafájás ellen. Egy üveggel 7 0 
l o U r p i M . k r a j e z á r . 
Ví'ií H í i l ' í lí 'L' '0 T a '1 ^s s i a r v i , s i l i a r n *l [ számára, lefogyott barmok gyors föl-
I J I U ' l l l j j I t t l L f t segítésére, a véralkat fölfrissitése s a hizás elősegité-
ére. Egy nagyobb ládácska 6 frt, kicsiny 3 frt. Egy csomag 3 0 kr. o. é. 

Huile hísamique K f f i f ö i á S * ^ 5 * * "erie°V igy 
^ i i l l l i i r áV r í í h í i l l í a a t y á k n á l sömör, rüh és egyéb bőrkiütések i ellen. Egy üveggel í frt 5 0 kr. 
L l l t i •) n i I n l ó i ; a kutyabetegség, görcs, köszvény, csúz, és dugulás 
I Y I U J d - | H l l I l l l K ellen Egy doboz 1 forint. 

^Al '^üC l i A r ^ u t ° ' 0 D 6S elvesztett étvágynál, 1 nagy csomag 1 frt 2 6 kr. — Ki-
OCl ICö"IJUl , csiny 6 3 kr. 
ííVliO'V-IMiP baromfi számára, libák, kacsák, tyúkok, gyöngytyúkok, stb. járványa 
" J " & í r " * és egyéb betegségeinél. Egy csomag 5 0 kr. 
J l l l l - I I A I * a J u n o ^ vérhasa, mételye ellen. Egy nagy csomag 7 0 kr., kicsiny 

í>ÍIÍV7i~kl n í l l l l ó l r orsonya, czövek-giliszta, bél-giliszta, s egyátalán a bögöly-
U l l l A l i l l l ' p i I U l d H álezák ellen. Egy pléh szelencze 15 db. pilulával, 1 frt 6 0 kr. 
( i l i r i ' SMi Í i l l l : íL ' bélgörcs, szél- és hólyaggörcs, has-szelek, fölfuvódás, dobkór, 
Wvl l ö ' p i l l l l d R makacs dugulás és puffadtság ellen. 1 pléh szelencze 15 db. 
pilulával 1 frt 6 0 kr. 
P | | j u í i i hashajtó pilulák, vértisztitó és külön-szer a bélgörcs ellen, 1 pléh sze-
1 I1LMI, lencze 24 darab pilulával. á 20 gramm, frt 2 . 

Kwizda gyógykészitményei valódi minőségben kapnátok: 
Pesten: Török József gyógyszerész, király-utcza 7. sz.; Thallmayer és Seitz: 

Halbauer testv.; Stern és Schmid; Szieber A.; Neruda J., Glasz szíjgyártó, koro-
naberczeg-utcza 7.; Kochmeister Fr.; Topits J.; Hoffmann J . ; Kania és Makláry 
uraknál. — Budán: az >Angyalhoz» czimzett udvari gyógyszertárban. 

Magyarország majd minden városa és mezővárosában van raktár, mi koron-
kint a legolvasottabb lapokban köztudomásra hozatik. 

O V A S . A Csalódás elkerülése Végett felkéretik mindenki, miszerint KWIZDA 
F. I. marha-porát, mely egyedül tüntettetvén ki cs. k. kis. szabadalommal, össze ne 
teveszsze más hasonlóan nevezett készítményekkel. Továbbá szíveskedjék mindenki 
arra ügyelni, hogy a komenbnrgi marhapor minden feliratán alábbi névaláírásom 
vörös színben van lenyomtatva, és kötelességemnek tartom köztudomásra hozni, hogy 
hamisítványok fordulnak elő, melyek teljesen hatástalan, sőt kártékonyak levén, 
ezekre különösen figyelmeztetek mindenkit. 
f ^ P * Ki védjegyem meghamisitóját olykép juttatja tudomásomra, hogy azt törvényes 

büntetés alá vonhatom, 500 frtig terjedő jutalmat nyer tőlem. 

Köhögés, 
reMtséí, MM, 

ím 
e l l e n . 

N y i l v á n o s k ö s z ö n e t . 
A Hoff János cs. kir. maláta-
készitmény-gyár fiók-üzleté
nek Budapesten kalap-utcza 

10. szám. 
Miután 3 éves üdült gyo

mor-hurutom a Hoff János
féle maláta-egészségi sör hasz
nálata által feltűnő módon 
enyhülni kezd: a kúrát tovább 
folytatandó, kérek még 16 
palaczk sört és 2 zacskó kék 
papirosban levő mellczukor-
bát utánvét mellett küldeni. 

Sóvár, 1878. évi július 13. 
Tisztelettel 

Báthonyí Balázs, 
m. k. sóhivatali tiszt. 

£0^r"~ Á r a k : "^Bf&f 
Ealáta-kivonatu egészségi 

SÖr egy palaczk 60 kr. 11 pal. 
6 fit, 28 pal. 15 frt, 58 pal. 
30 frt,— Vs kilo maláta-csoko
ládé I. 2 frt 40 kr., V* kilo 
1 frt 30 kr., Vs kilo 70 kr. II . 
V» kilo 1 frt 60 kr., Vi kilo 90 
kr., V» 50 kr., III . V« kilo 1 frt, 
V* kilo 60 kr . ; Ve kilo 35 kr. 
Maláta-bonbon 1 zacskó 60 kr. 
30 és 15 kr. — Gyermektápláló 
malátaliszt l frt. Goncentrált 
malátakivonat i üvegcse 1 frt 
vagy 60 kr. Egy kész maláta-
fürdő 80 krba kerül. Haláta 
szappan 80, 60, 40 és 20 kr. 
Nagyobb megrendelésnél meg
felelő engedmény. — A cso
magolás legolcsóbban számít

tatik. 

1 Hoff János-féle es. k. ud
vari iiiiiliif akészitiiiény-gyár 
Bécs, I., Bráunerstrasse 8. 

fípff János Hólja 
Budapesten: kalap-utcza 

10. szám. 

sWrttíi r i n l r prokttfdjen ge-
j m u j n e o m m e in j t j ie r J,ÍS= 

JIHÍ) tretm Oamcii-Amit-
ÍStítl* l'9'nhtit, F r a u 

Pifn,Jllsfrrjrunii,Síljnjori= 
fiiflnifrflr.20.II.fe8l|iirll. 

Temesváry Mór cipőgyára 
Bndapesten, király-nteza 2. sz. 

H ö l g y e k n e k : 
Regatta féltopsn cbagr. vagy 

eberiasting iakórra . . . 2.20 
Eberlasting vagy börc i t ígcz ipö 

magas szárral, dupla talppal 
és lakorral 3 . — 

Füzöropánka, eberlast ing vagy 
bőrből szegez , kettős talppal 2.70 

Topánkák salonkirozott H e i s s -
ner-lakbőrböl, rococo sark* 
kai , legújabb d i v a t . . . . 3 .50 

U r a k n a k : 
B ő r v s g y szövet házi czipö . . 1.20 
T o i á n k á k fénymázas vagy b i -

garia bőrből szegezett é* sró
folt duplatalppal, igen er s . 3 .80 

Topánok legfinomabb chairrain-
ből diszitett lakórral és erős 
talppal 3 .80 

Vadászcsizmák vízmentes ket
t e s bagariabör és báromszo
ros csavarral ellátott ke tös 
talppal 8 .50 

Chagrin v a g y v i k s z e s börcsiz-
mák ránczoi. finom divata , 
magas szarral 3.60 

Megrendelések utánv t v a g y az osz-
*zeg beküldése mellett a legjobban 
4635 teljesíttetnek. 

Kimerítő árjegyzékek ingyen. 

lartiDy F. H. és Fia • 
B u d a p e s t , IV . , v á e z i - u t c z a 1 7 . 

Ajánlja a t. ez. uraságoknak jól fölszerelt raktá
rát : saját készítményü T Á J T -

dohánj- s szirarpipáít, 
valamint baadeni s tö

rök meggy-fa 

csibukszárait 
a legolcsóbb árak 

mellett. 
Szó-vagy levélbeli mefr-
rendelések bármily CZÍ-
mer, monogramm vagy 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ más jelvényekkel az el
ismert j<5 készítési modorban eszközöltetnek. 

Kívánatra árjegyzékek franco szállíttatnak. 

(MSSER LIPÓT 
es. kir. udvari és hadsereg-revolver- és fegyver-gyártó 

fő-raktára Magyarország számára, 
elismert jelességu gyártmányaira nézve, úgymint : zseb-
revolverek, vadász és czél-fegyverekre, minden rendszerben, 
vadász-eszközök, valamint minden nemű fényűzési fegy
verek és fölszerelésekre, a t. katonatisztek számára revol
verek és fényes fegyverekre előírás szerint a legolcsóbb 

eredeti gyári árakon s 

a leggazdagabb választékban 
egyedül és kizárólag a következő belyen létezik : 

SCHÜK K, 
m. kir. udvari szállító. 

Budapest, király-utcza 1-ső szám. 
R a j z o k e s á r j e g y z é k e k i n g y e n . 4655 

Harkányi gyógyfürdő 
Magyarország Baranya megyében 

M o h á c s - p é c s - b a r c s i v a s ú t P é c s é s V i l l á n y á l l o 
m á s a i k ö z e l é b e n . 

Fürdő-évad május hó 1-tói sept. hó 30-ig. 

50 R. foka természetes meleg artézi for
rás, kénes h é w i z kitűnő gyógyhatássaL 

P o s t a , t ü v i r d a . 4523 
Minden bővebb tndósitással készséggel szolgál 

a fürdő-igazgatóság. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
naíyar Irodalmi Intézet Badásáta (Budauest, egFetem-ntcza4-üszái< 

megjelent és minden iöayyártisaál kaptató • 

vagy 

A NEVELÉSRŐL 
Irta 

ROUSSEAU J. J. 
Francziából fordította és magyarázó jegyzetekkel 

ellátta 

FÜHRER IGNÁCZ. 
A r a Í'XXM.-ve a f i - t 4 0 l c r . o . * . 

= ^ v = =̂J 



468 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 29, BZÁM. 1 8 7 8 . XXV. AVFQLtAM. 

Fehér Miklós 
egyedüli vezérügynbke J o h n B a k e r , B . K i t t m e r és Edw. 
H u m p n r i e s legelső és legnagyobb angol szelelő, tisztító és minő

ségi r o s t a - g y á r o s o k n a k : 
ajánlja a n. é. gazd. közönségnek az eredeti angol, — egyedül 

\s. csak nála kapható, — John Baker és Benj. Kittmer szóró és szelelő 
" rostákat, valamint a legjelesebb qualitás árut készítő E d w . H n m -

p h r i e s rostákat nemkülönben a legújabb és legjelesebb bármily fajta, — 5 különböző gyárostól birt, 
— f rancz ia v á l a s z t ó g é p e i t , konkoly, vadborsó, bükköny, zab és árpa kiválasztására. 

Iroda, raktár, kiállítási csarnok és javító műhely: 
Budapesten, 

Üllői-út 12. sz. a la t t . «Köztelek). 
46 i 3 

Bécsben, 
III. Pragers t rasse 13. «Hotel Hungár ia >. 

.Áxjegfyzélceli : d í j m e n t e s e n lc i i lc le tnels . 

KEICHAKD és TÁBSA 
vasbutor-gyárainak főraktára Magyarország számára 

egyedül és kizárólag 

SGHUK N 
m, k.udv. szállítónál 

Hölgyek százezrei 
név, tiszta fehér, ifjudad bőrszínüket egyedül éa kizárólag a párizsi 

dr. Lejosse-féle 

RAV1SSANTE 
nevű felülmúlhatatlan bórszépitö szernek köszönik. 

Szeplő, májfoltok, pörsenések, bőrfoltok, rezesség, pat
tanások, ránczok, himlőhelyes: biztosan eltávoliitatnak 
s a gyöngéd, ifjudad, friss kinézés ismét rögtön 

előtérbe lép. A siker biztosíttatik. 
Egy nagy eredeti üveg ára frt 2.50, kicsiny frt 1-50. 
FrlQlmnihatlan és nélkulSzhetlen szappanunk 
bizonvult be, és általánosan elismer* etett a kitünö 
Dr. Lejosse-féle SAVON RAVISSANTÉ. 

Ez a legjobb és ieghirnevesebb mosdó szappan 
a világon; a ki egyszer megkísértette, az soha töobé 
nem használ más szappant. Egy darab ára 50 kr. 

Valódi minőségben kapható 

Budapesten TÖRÖK JÓZSEF úr gyógyszertárában, 
V é r t e s s y S., L n e f f M. , V a d á s z F . u t ó d a i l l a t t á r a i h a n . 

SGHUK N. 
magyar kir. szab. udvari 

súly- és mérleg-gyára 
BUDAPESTEN 

ajánlja elismert jellességű készítményeit 
t i z e d - é s s z á z a d - m é r l e g e k b e n , á l l a t m é r l e g e k - , s e r p e 
n y ő k - és r u d a V b a n , m é t e r ü r - f o l y a d é k - é s h o s s z m é r t é -
kekoen fából, vas és fémből, valamint minden létező súlyite-
•Sekbiil vas-, sárgaréz- és alpaecából a legolcsóbb árak mellett. 
Gyár: király-utcza 92. sz. — Raktár: király-utcza 1. sz. 

Í W árjegyzékek ingyen, "mi 4654 

A nagy t ű z v é s z Lincolnban, 
mely az „Első angol britania-ezüst-gyári társaság' 
gyári helyiségeit, gépezeteit stb, alapjukban elpusztitá, kenys eriti 
a nevezett társaságot, mintán az óriási vállalat Helyreállítása telje
síthetetlen áldozatokba kerülne, annak teljes föloszlatását esz
közölni. Gyors, felszámolás C7éljából a tűztől megmentett áruk egy 
nagy része a szükséges helyUége hiánya miatt az alólirt raktár
nak lett átadva azon megbízással, miszerint azt bármely áron el
árusítsa, vagy jobban m ndva, majdnem 

elajándékozza. 
Csupán WtT" f r t 6 . 9 5 " ^ ü mint a puszta munka
bérnek is alig felét kitevő összegért, mindenki megkaphatja az 
alábbi tárgyakat a legfinomabb legjelesebb britania-ezüstböl, 
az egyedüli fémből, a mely minőig fehér marad, s a valódi ezüsttől, 
még 20 év múlva sem különböztethető meg, mi iránt kezességet 

is vállalunk. 
6 db. igen finom britania-ezüst asztali kés, angol aczélpengével; 
6 db. valódi angol britania ezüst villa, legfinomabb, legnehezebb 

minőség; 
6 db. tömör b itania-ezüst evőkanál; 
6 db. legfinomabb britania-ezüst kávéskanál; 
1 db. tömör britania-ezüst tejszedö kanál; 
1 db. nehéz britania-ezüst levesszedö kanál, legjobb minőség; 
2 db. igen hatásos britania-ezüst asztali terem-gyertyatartó ; 
3 db. legfinomabb britania-ezüst tojásos pohárka; 
1 db. szép britania-ezüst bors- vagy czukorhintö ; 
1 db. finom britania-ezüst téaszűró. 
33 darab. 

Valamennyi itten felsorolt 33 darab kiválóan jeles britnnia-
ezüst tárgynak ára együttvéve csupán f r t 6 . 0 5 , és megren
delhető a következő helyen: 

Első angol br i tania-ezüs tárú-raktár 
B é c s , S t a d t , L a u r e n z e r b e r g 4 . 

Mtas^^^ Miután e czikkek a becai piaczon a legrohamosab j ke-
w^^W le nek örvendenek, vidéki megrendelé-ek (utánvét vagy 
az.összeg előzetes beküldése mellett) csak nagyon rövid ideig vé

tethetnek tekintetbe. 4634 

Dr. Lengil Frigyes 

nyir-balzsama 
kitünö hatass és jeleseégénél fosjva valamennyi 
szépitö-Bzer között az első rangot foglalja el, és 
számos év óta a leghitelesebb készítménynek 
bizonyul. E tulajdonságok világhírt szereztek 
neki • szükségletté emelték a müveit nemzetek 
számos férfia éa hölgye előtt. — Szén 

növényi szepség-zománcz 
Utal megnedvesített börrészletek kevés pillanat alatt vakítóan fehérek 
lesznek, a legnagyobb simaság- és finomtággal összekötve. Minden 
használat után majd nem észrevehetlen pikkel.ek válnak el a börtö, 
miáltal ezer meg ezer egyén, kik e balzsamot szakadatlanul használták, 
hova tovább minden börtisatátlanságtól, úgymint: napégés, szeplő, 
himlőhely, pörsenés, börholyag, kiütések, az arez és orr természetlen 
vörössége, a bör b teges külleme, sömör stb. stb. nem csak teljesen 
megszabadultak, hanem bőrük minden évszakban azon bársony-
•zerü, fehér ruganyosságot nyerte, mely a tökéletesen szép bőrszín
hez megkívántatik, és a melyet e szer használata által a késő aggkorig 
is megőrizhetni. 
' E g y k o r s ó v a l , h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l e s y n t t f r t 1 . 6 0 . 

Valódi minőségben kapható Budapesten Törők Józse f eyógy-
sseresxnél, király-utcza 7. Pozsonyban Plsztory Bódog gyógysze
résznél, Mihály-kapu. Temesváron Tarecay István gyógysz. Linz
ben Frnhstflck J. L. kereskedőnél. 45M 

Zászlóárjcgyzék a választásokra. 
Alulirt ajú'.ilja fgy harmad század óta fennálló s m 
ében egyetlen 

zász ló-gyárát 
az országgyűlés i képvise lő választások küszöbön léte alkal
mából ; készít finom kasmírból választási zászlókat , melyek 
nyél le l , rojttal, bojtokkal s te tszés szerinti felírással lát
tatnak el , következő á r a k o n : 

i rőf hosszú kasmirzászlót —.50 oszt. ért. írtért 
í » » » —.70 » » • 
1 » » » — . 9 0 » » » 

1 | > > » 1 . 5 0 » > 
2 » » » 2.50 » 

2f » » » 4 .— » i 
3 » » > 5.— » i 
3 } • » » 7.— i i 
4 » » > 9 . — » i 
5 » » » 1 3 . — > - » • 
6 » » » 18.— » » • 

Kokárdák s választási j e l v é n y e k ára 1000 drb 22J, 27, 36 frt. 
Bevonulás alkalmára finom k a s m í r v a g y s e l y e m z á s z 

l ó k a r a n y v a g y e z ü s t f e l i r a t t a l vagy h í m z é s s e l a leg
o lcsóbb árakon. Számos megrendelést kér 4639 

Brunner Ch., 
B u d a p e s t e n v á c z i - u t e z a 1 ® . s z . 

Thonet ház (ezelőtt Szentkirályi-féle ház 14. sz.) Nagyobb 
megrendeléseknél s készfizetéseknél lO^o árleengedés. 

Zásxló és gyermekkocsi-gyár, játékszerek és szalmakalap 
raktár. 

Budapest, király-utcza 1. szám, 
létezik, ho l folyton gazdag 

felszerelés van m é r s é k e l t 

e r e d e t i g y á r i á r a k mel

l e t t mindennemű szilárd 

t ű z b e n dolgozott búto 

r o k b ó l t e t szés szerinti vá

lasz tás czéljából készlet-

4657 ben. 

Rajzok és árjegy
zékek ingyen. 

Vadász Ferencz özv. utöda 
i l l a t s z e r t A r A b a n a „ v i r a g k i r á l y n é h o z " 

Budapest koronaherczeg-utcza 2-ik szám, párisi ház, 
a legújabb franc&ia illatok kaphatóié, u. m.: 

BOTJQTJET DTJ PLEVNA, egy üveggel 3 frt. 
BOÜQTJET D ü PATBIOTE, egy üveggel 3 frt. 

E k e t t ő a l e g ú j a b b , l e g e l e g á n s a b b , l e g k e d v e l 
t e b b é s l e g p u s z t i t h a t l a n a b b d i v a t o s i l l a t s z e r . 
í r í / 1 0 ' V 7 l í L T ö L r k ívánatra megkülde tnek , és vidéki 

A l J c ^ J í t i V I l v K megrende lé sek azonnal és pontosan 
te l jes í t te tnek . 4642 

Kopaszság ellen, 
a haj öszülése s korpaképzódes meggatlasara, a 
naponkínt beérkező bizonyítványok és kósiőnö-
iratok tanúsága szerint egyedfii és kizárólag ha

tásos a 

tannin-olaj dr. Moras-tól. 
Hatása valóban csodás, mert nem csak a nevezett 
bajokat távolítja el, hanem a tudomáuy alant! te. 

lei szerint a hajnak szükséges erőteljes tápanyagokból összeállítva, 
minden beteg hajat uj életrehoz, sahaj növését bámulatosan előmozdítja. 

E z e n e r e d m é n y d ú s h a t á s t s z á m t a l a n b i z o n y í t v á n y 
h i r d e t i . — A t ö b b i k ö z ü l á l l j o n i t t a k ö v e t k e z ő : 

.Éa is megadom dr. Moras tannin-olajának a megillető dic»é-
rstat, nem csak a haj kihullását és a korpaképzódést szüntette meg ni 
hun, hanem uj, erőteljes hajnövést is idézett elő." 4536 

Bécs. Andrássy. 
Kapható Dvegenkint 2 és 1 frtért Budapesten Torok József gydoyszsrésznéU 

Urályutcza 7. — Határozottan dr. Moras Unnin-olaja kérendő. 

ü FR ARKLIH-TARS U LAT T* 8 7 Srodinté?et k i i ^ b a °ws egyetem-ntcza 4) megjelent és kwAsín: 

Englísh-Hungarian 
Dictionary. 

Angol-Magyar szótár. 
Irta 

B1Z0NFY FERENCZ. 
32 n a g y 8 - ré tü iv . Á r a fűzve 

Franczia félbfirkötésben W 4.80 
4 frt* 

Az élet iskolájában. 
Elbeszélés levelekben. 

Irta 
K R Ó N K L Á R A . 

N é m e t b ő l fordította 

KOZMA JÓZSEFNÉ-GESZTESSY ETELKA. 
Á r a f ű z v e 1 f r t 2 0 k r . 

Kiadja é s n y o m a t j a Frankl in -Társu la t B u d a p e s t e n , egye tem-utca 4- ik szám. 

E l ő f i z e t é s i fö l té te lek; VA8AF.NAPI TJJÍ-AG és 
POLITIKAI UJPOISSiGOK együtt 

( egész évre •• 42 frt 
1 félévre 6 • Csupán a VASiliNAPI ÚJSÁG | ecész évre.. .: 8 frt 

' félévre. 4 • Csupán » POLITIKAI tUnONsAGOK: ( etíész évre. 6 frt 
félévre 3 

30-dik szám. 1878. BUDAPEST, JÚLIUS 28. XXV. évfolyam. 

„A FÖLDKÖZI-TENGER GYÖNGYE" 
(Cypnis sziget.) 

AHÍRES Meluzina tündértől származott 
Lusignanok utolsó ivadéka ma. egy 

- nyomorral küzdő magános öreg, a 
Néva partján épült pompás Szent-Pétervá-
rott. Az öregnek nincs többé semmije, csak 
történeti nevéhez kapcsolt névleges joga a 
„Földközi-tenger gyöngye" királyságához, 
s e jogot akarja most eladni a hatalmas 
angol nemzetnek, mely a berlini kon
gresszus határozata folytán Cyprus szige
tének birtokába jutott s azt tényleg már 
el is foglalta. Ősei is az angoloktól kapták 
azt, kárpótlásul a jeruzsálemi trónért, me
lyet oroszlán szivü Eichard századok előtt 
tőlük elvett. S azon hosszú századok óta 
a Lusignanok büszke nemzetsége leha
nyatlott s az utolsó ivadék ma már ala
mizsnakérésre használja fel nevét . . . 

Nem ő az egyedüli, kit e sors sújtott. Ke
vés pontja van a nagy föld felületének, hol 
a világi hatalmasok oly gyorsan váltották 
volna fel egymást. Görögök, egyiptomiak, 
perzsák, fönicziaiak, makedónok, rómaiak 
uralkodtak itt már az ókorban s uralkodá
suk közben minden század egy-egy uj 
bennszülött dynastia keletkezését és ha
nyatlását látta. Majd eljöttek a zsidók, a 
byzantiak, a keresztesek, az angolok, 
templariusok egymásután. A Lusignanok 
uralmát is előbb a velenczeieké, majd a 
törököké váltotta föl. Minden várrom, 
minden város neve egy-egy nemzet múlt
jára emlékeztet s a kövek, ha egykor a 
tudósok ásásai hallhatókká teszik néma 
szavaikat, századok előtt eltűnt nemzetek 
életét fogják elregélni. Hiszen regében 
oly gazdag e föld! Noé apánk unokája itt 
épitette az első várost, az indusok tehén-
fejü istennőjének tisztelői idáig hozták 
áldozati oltáraikat, itt született a görög ide
ális világ eszményképe, Apbrodite, itt 
látta először a napvilágot a szép Adonis 
s a Haephaistos által kalitba zárt Venus és 
Mars pikáns regéjétől fogva az itt szüle
tett Barnabás apostol történeti szereplé
séig annyi nagy név, annyi nevezetes em
lék van e kies szigetével összekapcsolva! 

Pedig e sziget ma már oly jelentékte

lennek látszik. 150 D mérföldnyi terüle
tén csak 112,000 lakos van (köztök 80 ezer 
görög s 30 ezer török), legjelentékenyebb 
helyei félig romok, régen hires famagostai 
kikötője be van iszapolva, a partok, hon
nan a századokat élt óriási fákat a föni
cziaiak messze elhurczolák nagyszerű épít

kezéseikhez (pl. Salamon templomához) 
ma teljesen kopárok; sivár rekkenő lég
körben, hol hónapokon át nem hull egy 
esőcsepp, oly helyeken, hol rémületben 
tartja a lakosokat az örökös földrengés, 
hol a sáskák milliói s a dögvész egymást 
váltják fel, órákig kell műveletlen puszta-
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